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For further information and/or for instructions for use in other languages, please visit: beper.com




IT - MANUALE DI ISTRUZIONI (scansiona il QR CODE)

EN - USE INSTRUCTIONS (scan the QR CODE)

DE - BETRIEBSANLEITUNG (Scannen Sie den QR-CODE)

FR - MANUEL D’INSTRUCTIONS (scannez le QR CODE)

ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES (escanea el CODIGO QR)
HR - PRIRUCNIK ZA UPORABU (skenirajte QR KOD)

SL - NAVODILA ZA UPORABO (skenirajte QR CODE)

GR - EMXEIP1AIO OAHITQN (capwoTte To QR CODE)

RO - MANUAL DE INSTRUCTIUNI (scaneazi CODUL QR)

CZ - POKYNY PRO BEZPECNOST A POUZITi (naskenujte QR KOD)
LV - LIETOSANAS INSTRUKCIJA (skenéjiet QR KODU)

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA (nuskaitykite QR KODA)

EE - KASUTUSJUHEND (skannige QR-KOOD)

NL - HANDLEIDING (scan de QR CODE)

BG - RUKOVODSTVO ZA UPOTREBA (skaniraite QR KODA)
RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU (ckeHupajte KP KOO)

HU - HASZNALATI UTMUTATO (QR-KOD beolvasasa)
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Macchina per hot dog e Cuociuova Manuale di istruzioni

Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante 'uso dell'apparecchio & necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’'integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a
personale professionalmente qualificato. Gli elementi dell'imballag-
gio (sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere la-
sciati alla portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a
quella indicata nell’etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compa-
tibile con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o
taglienti.

Non utilizzare I'apparecchio con il cavo danneggiato.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere so-
stituito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o co-
munque da una persona con qualifica similare, in modo da preve-
nire ogni rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale & sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o
prolunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile &€ neces-
sario utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vi-
genti norme di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso € da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. |
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolge-
re in tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare
la spina dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio
non € utilizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzio-
ne, disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.
Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. Assicurarsi che i bambini non giochino
con I'apparecchio. Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo
apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante.

Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo

cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a con-
dizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

Descrizione del prodotto Fig. A
1. Unita principale

2. Interruttore funzione scaldapane

3. Aste scaldapane in acciaio

4. Coperchio

5. Contenitore trasparente

6. Portauova

7. Linguette di bloccaggio

8. Pentola riscaldante

9. Indicatore del livello MAX dell’acqua

10. Interruttore funzione vapore

Prima dell’'uso

Rimuovere tutti gli imballaggi e le etichette protettive.

Lavare il coperchio, il contenitore, e il portauova con acqua tiepida. Pulire e le aste in acciaio con un panno umi-
do. Non immergere I'unita principale in acqua. Asciugare bene tutte le parti prima di rimontarle.

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, asciutta e piana.

Assicurarsi che gli interruttori siano su posizione “O” (spento) prima di collegare la spina.

Funzionamento

Funzione 1 — Cottura a vapore di wurstel e verdure

Rimuovere il coperchio e il portauova e appoggiarli da una parte.

Rimuovere il contenitore trasparente dall’unita principale.

Versare circa 100 ml dell’acqua fino al livello MAX indicato sulla parete interno della pentola riscaldante. Ripo-
sizionare il contenitore facendo incastrare completamente le 4 fessure posizionate sul suo bordo inferiore alle 4
apposite linguette di bloccaggio.
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Inserire i wurstel all'interno del contenitore e chiuderlo con il coperchio.

Premere l'interruttore della funzione vapore per avviare la cottura.

Il vapore iniziera a formarsi dopo alcuni minuti.

Dopo 6 a 8 minuti i wurstel saranno ben cotti, spegnere I'apparecchio riposizionando l'interruttore su “O”. Ri-
muovere il contenitore utilizzando delle presine e facendo attenzione a non scottarsi.

In alternativa ai wurstel, si pud cuocere le salsicce e le verdure nel contenitore trasparente.

Funzione 2 — Cuociuova a vapore

Versare circa 100 ml dell’'acqua fino al livello MAX indicato sulla parete interno della pentola riscaldante. Ripo-
sizionare il contenitore facendo incastrare completamente le 4 fessure posizionate sul suo bordo inferiore alle 4
apposite linguette di bloccaggio.

Appoggiare fino a 6 uova sul portauova, inserirlo all'interno del contenitore e quindi chiudere con il coperchio.
Premere l'interruttore della funzione vapore per avviare la cottura.

Attendere che I'apparecchio si raffreddi prima di rimuovere gli alimenti o svuotare la pentola riscaldante.

E possibile aggiungere I'acqua se necessaria per completare una cottura piu lunga. Spegnere sempre prima
I'apparecchio, rimuovere il coperchio usando delle presine ed evitando la fuoriuscita scottante del vapore, ver-
sare dell’acqua all'interno del contenitore trasparente.

Funzione 3 — Scaldapane

Inserire due pani nelle due aste riscaldanti in modo che si infilino perfettamente al centro.

Posizionare linterruttore della funzione scaldapane su “I”. Dopo qualche minuto, i pani saranno pronti, riposizio-
nare l'interruttore su “O”. Rimuovere attentamente il pane senza toccare le aste riscaldanti.

& Attenzione:
NON accendere mai I’apparecchio prima di inserire gli alimenti.
NON accendere mai I’apparecchio prima di avere riposizionato il coperchio sopra la vaporiera.
NON coprire i fori di areazione posti sopra al coperchio mentre I’apparecchio & in funzione. Non av-
vicinare alcuna parte del corpo agli stessi fori dove fuoriesce il vapore caldo. Pericolo di scottature!
Non aggiungere mai acqua oltre il livello massimo indicato.
Il tempo di cottura variera a seconda che gli alimenti siano stati conservati in frigorifero, congelati,
e/o a seconda delle quantita e delle dimensioni degli alimenti cucinati contemporaneamente.
Non toccare il contenitore, il coperchio, le aste scaldapane e 'unita principale quando I’'apparecchio
€ in funzionamento.

Pulizia e manutenzione

Scollegare sempre la spina e lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima della pulizia.
Attendere il raffreddamento completo di tutti i componenti dell’apparecchio.

Pulire il coperchio, il contenitore e il portauova in acqua tiepida e sapone.

Svuotare e asciugare la pentola riscaldante dopo ogni utilizzo.

Pulire I'unita principale e le aste riscaldanti con un panno morbido inumidito con acqua tiepida.
Non usare spugnette o detersivi abrasivi. Non pulire nessun elemento in lavastoviglie.

Non immergere I'apparecchio nell'acqua.

Non spruzzare liquidi detergenti direttamente sull’apparecchio.

Asciugare accuratamente tutte le parti prima di riporle.

Dati tecnici

Potenza vaporiera 420W

Potenza aste riscaldanti 20W
Alimentazione 220-240V~ 50/60Hz

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.
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Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
B ) omento dell'acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e sulla salute e
favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente & responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici & punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)

f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell'apparecchio, negligenza o trascuratezza nell’'uso.

L'elenco di cui sopra & a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia &
comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’ap-
parecchio.

La garanzia & inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’'apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com



Hot Dog and Egg Steamer Use instructions

General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags,
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as
potential cause of risk.

Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is
compatible with the power of the appliance.

Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord.
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in
order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/
or cord extensions. When their use is necessary only use adapter
and cord extensions compliant with the applicable safety regulations.
This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance.

Children must not play with the appliance.
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When the appliance must be disposed of, it is recommended to make
it inoperative.

It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.

This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8

years of age.

This appliance can be used by children of 8 years or older and by
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe
use of the appliance and provided that they understand the related

risks.

Product Description Fig. A
1. Main unit

2. Bread warmer function switch
3. Steel bread warmer rods

4. Cover

5. Transparent container

6. Egg cups

7. Locking tabs

8. Warming pot

9. MAX water level indicator

10. Steam function switch

Before use

Remove all packaging and protective labels.

Wash the lid, bowl, and egg holder with warm water. Wipe the steel rods with a damp cloth. Do not immerse the
main unit in water.

Dry all parts thoroughly before reassembling.

Place the appliance on a stable, dry and flat surface.

Make sure the switches are in the “O” (off) position before plugging in.

Operation

Function 1 — Steaming sausages and vegetables

Remove the lid and egg holder and set them aside.

Remove the transparent container from the main unit.

Pour about 100 ml of water up to the MAX level indicated on the inside wall of the heating pot. Replace the con-
tainer, ensuring that the four slots on its lower edge are fully engaged with the four locking tabs.

Place the sausages inside the container and close it with the lid.

Press the steam function switch to start cooking.

Steam will start to form after a few minutes.

After 6 to 8 minutes, the sausages will be thoroughly cooked. Turn the appliance off by setting the switch back
to “O.” Remove the container using oven gloves, being careful not to burn yourself.

As an alternative to hot dogs, you can cook sausages and vegetables in the transparent container.
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Function 2 — Egg Steamer

Pour about 100 ml of water up to the MAX level indicated on the inside wall of the heating pot. Replace the con-
tainer, ensuring that the four slots on its lower edge are fully engaged with the four locking tabs.

Place up to 6 eggs on the egg holder, insert it into the container and then close with the lid.

Press the steam function switch to start cooking.

Wait for the appliance to cool down before removing food or emptying the warming pan.

You can add water if needed to complete a longer cooking time. Always turn the appliance off first, remove the
lid using oven gloves and avoiding the hot steam, and pour water into the transparent container.

Function 3 — Bread warmer

Insert two loaves of bread into the two heating rods so that they fit perfectly into the center.

bread warming switch to “I’. After a few minutes, the loaves will be ready; set the switch back to “O”. Carefully
remove the bread without touching the heating rods.

/\ Attention:
NEVER turn the appliance on before placing food inside.
NEVER turn on the appliance before replacing the lid on the steamer.
DO NOT cover the ventilation holes on the lid while the appliance is in use. Do not place any part of
your body near the vents where hot steam escapes. Risk of burns!
Never add water above the maximum level indicated.
Cooking times will vary depending on whether the food has been refrigerated, frozen, and/or the
quantities and sizes of foods being cooked at once.
Do not touch the container, lid, warming rods and main unit when the appliance is in operation.

Cleaning and maintenance

Always unplug the appliance and allow it to cool completely before cleaning.

Wait for all appliance components to cool completely.

Clean the lid, container and egg holder in warm, soapy water.

Empty and dry the warming pot after each use.

Clean the main unit and heating rods with a soft cloth dampened with warm water.
Do not use abrasive sponges or detergents. Do not clean any item in the dishwasher.
Do not immerse the appliance in water.

Do not spray cleaning liquids directly onto the appliance.

Dry all parts thoroughly before storing.

Technical data

Steamer power 420W

Heating rod power 20W

Power supply 220-240V~ 50/60Hz

For any improvement reasons, Beper reserves the right to modify or improve the product without any
notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

I The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.
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GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Hotdog- und Eierkocher Betriebsanleitung

Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmalinahmen beachtet werden.

Uberprufen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Ver-
packungsmaterialien (Plastiktuten, Styropor etc.) sind als potentielle
Gefahrenquelle stets aulderhalb der Reichweite von Kindern aufzu-
bewahren. Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der
auf dem Etikett mit den technischen Daten angegebenen Spannung
Ubereinstimmt und dass die elektrische Anlage mit der Leistung des
Gerats kompatibel ist.

Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Beruhrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schlie3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adap-
ter und Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards
entsprechen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, fur den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemal und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die durch falschen, unsachgemalien und unvernunftigen Gebrauch
entstehen. )

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfihrung von Reinigungs- oder Wartungsar-
beiten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
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Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aulder Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen

Risiken verstehen.

Produktbeschreibung Abb. A
1. Haupteinheit

2. Schalter fiir Brotwarmerfunktion
3. Brotwarmerstangen aus Stahl
4. Abdeckung

5. Transparenter Behalter

6. Eierbecher

7. Verriegelungslaschen

8. Warmetopf

9. MAX-Wasserstandsanzeige
10. Dampffunktionsschalter

Vor Gebrauch

Entfernen Sie samtliche Verpackungsmaterialien und Schutzetiketten.

Waschen Sie Deckel, Schiissel und Eierhalter mit warmem Wasser. Wischen Sie die Stahlstangen mit einem
feuchten Tuch ab. Tauchen Sie das Hauptgerat nicht in Wasser.

Alle Teile vor dem Zusammenbau griindlich trocknen.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, trockene und ebene Flache.

Stellen Sie sicher, dass sich die Schalter in der Position ,0" (aus) befinden, bevor Sie das Gerat anschliel3en.
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Hotdog- und Eierkocher Betriebsanleitung

Betrieb

Funktion 1 — Wiirstchen und Gemiise dampfen

Deckel und Eierhalter abnehmen und beiseitelegen.

Entfernen Sie den transparenten Behalter vom Hauptgerat.

Flllen Sie etwa 100 ml Wasser bis zur MAX-Markierung an der Innenwand des Heiztopfs ein. Setzen Sie den
Behalter wieder auf und achten Sie darauf, dass die vier Schlitze an der Unterseite vollstandig mit den vier Ver-
riegelungsnasen einrasten.

Die Wirstchen in den Behalter geben und mit dem Deckel verschlielen.

Driicken Sie den Dampffunktionsschalter, um den Garvorgang zu starten.

Nach wenigen Minuten beginnt sich Dampf zu bilden.

Nach 6 bis 8 Minuten sind die Wirstchen gar. Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter auf ,O" stel-
len. Nehmen Sie den Behalter mit Ofenhandschuhen heraus und achten Sie darauf, sich nicht zu verbrennen.
Anstelle von Hotdogs kénnen Sie Wiirstchen und Gemuse in dem transparenten Behalter zubereiten.

Funktion 2 — Eierdampfer

Fullen Sie etwa 100 ml Wasser bis zur MAX-Markierung an der Innenwand des Heiztopfs ein. Setzen Sie den
Behalter wieder auf und achten Sie darauf, dass die vier Schlitze an der Unterseite vollstédndig mit den vier Ver-
riegelungsnasen einrasten.

Legen Sie bis zu 6 Eier auf den Eierhalter, setzen Sie diesen in den Behéalter ein und verschliefen Sie ihn an-
schlieend mit dem Deckel.

Driicken Sie den Dampffunktionsschalter, um den Garvorgang zu starten.

Warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist, bevor Sie Speisen entnehmen oder die Warmhalteplatte leeren.

Bei Bedarf kdnnen Sie Wasser hinzufiigen, um die Garzeit zu verlangern. Schalten Sie das Gerat vorher immer
aus, nehmen Sie den Deckel mit Ofenhandschuhen ab und achten Sie dabei auf den heilen Dampf, bevor Sie
das Wasser in den transparenten Behalter gie3en.

Funktion 3 — Brotwarmer

Legen Sie zwei Brote so in die beiden Heizstabe ein, dass sie genau in die Mitte passen.

Brotwarmer auf ,I“. Nach wenigen Minuten sind die Brote fertig; stellen Sie den Schalter wieder auf ,O*. Nehmen
Sie das Brot vorsichtig heraus , ohne die Heizstabe zu beriihren.

A Achtung:
Das Gerat darf NIEMALS eingeschaltet werden, bevor Lebensmittel hineingegeben werden.
Das Gerat darf NIEMALS eingeschaltet werden, bevor der Deckel des Dampfgarers wieder aufgesetzt
ist.
Die Liiftungsoffnungen im Deckel diirfen wahrend des Betriebs nicht abgedeckt werden. Halten Sie
jegliche Korperteile von den Austritts6ffnungen heiBer Dampf fern. Verbrennungsgefahr!
Fiillen Sie niemals Wasser liber den angegebenen Maximalpegel hinaus ein.
Die Garzeiten variieren je nachdem, ob die Lebensmittel gekiihit oder gefroren waren und/oder je
nach Menge und GroRe der gleichzeitig zubereiteten Lebensmittel.
Beriihren Sie weder den Behilter, den Deckel, die Heizstdbe noch das Hauptgerét, solange das Gerat
in Betrieb ist.

Reinigung und Instandhaltung

Vor der Reinigung immer den Netzstecker ziehen und das Geréat vollstandig abkihlen lassen.

Warten Sie, bis alle Geratekomponenten vollstéandig abgekiihlt sind.

Reinigen Sie Deckel, Behalter und Eierhalter in warmem Seifenwasser.

Leeren und trocknen Sie den Warmetopf nach jedem Gebrauch.

Reinigen Sie das Hauptgerat und die Heizstabe mit einem weichen, mit warmem Wasser angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine Scheuerschwamme oder -reiniger. Reinigen Sie keine Gegenstande im Geschirrspliler.
Das Gerat darf nicht in Wasser eingetaucht werden.

Reinigungsmittel dirfen nicht direkt auf das Gerat gespriiht werden.

Alle Teile vor der Lagerung grundlich trocknen.
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Hotdog- und Eierkocher Betriebsanleitung DE

Technische Daten

Dampfgarerleistung 420 W
Heizstableistung 20 W
Stromversorgung 220-240 V~ 50/60 Hz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNit sich Beper das Recht vor, das betreffende Produkt
ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B yrch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und dirfen nicht mehr tber Restmiill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieRende Rickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.

GARANTIESCHEIN
Die Gewabhrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstitzung benétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

. Transportschaden oder Sturze,

. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

0T

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschdpfend, da diese Garantie fir all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl ubernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen kdnnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Machine a hot-dogs et cuiseur a ceufs Manuel d’instructions

Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant I'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez I'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’embal-
lage (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre
tenus hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle
de risque.

Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la
tension indiquée sur 'étiquette des données techniques et que le
systéme électrique est compatible avec la puissance de I'appareil.
Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des sur-
faces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplacé
par le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par
une personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.
Branchez I'appareil uniguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d'utiliser des adaptateurs, des mul-
tiprises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adapta-
teurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle
il a été expressément congu. Toute autre utilisation doit étre con-
sidérée comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expira-
tion de la garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de
tout dommage causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et
déraisonnable. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez
complétement le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la
prise de courant lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien,
débranchez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Machine a hot-dogs et cuiseur a ceufs Manuel d’instructions FR

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de I'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de l'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant [l'utilisation en toute sécurité de

I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associés.

Description du produit Fig. A

1. Unité principale

2. interrupteur de fonction chauffe-pain
3. Tiges en acier pour chauffe-pain
4. Couverture

5. Conteneur transparent
6. coquetiers

7. Languettes de verrouillage

8. Pot chauffe-plats

9. Indicateur de niveau d’eau MAX
10. Interrupteur de fonction vapeur

Avant utilisation

Retirez tous les emballages et étiquettes de protection.

Lavez le couvercle, le bol et le support a ceufs a I'eau chaude. Essuyez les tiges en acier avec un chiffon humide.
Ne plongez pas I'appareil principal dans I'eau.

Séchez soigneusement toutes les pieces avant le remontage.

Placez I'appareil sur une surface stable, séche et plane.

Assurez-vous que les interrupteurs sont en position « O » (arrét) avant de brancher I'appareil.
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Machine a hot-dogs et cuiseur a ceufs Manuel d’instructions

Opération

Fonction 1 — Cuisson a la vapeur des saucisses et des légumes

Retirez le couvercle et le support a ceuf et mettez-les de cété.

Retirez le récipient transparent de I'unité principale.

Versez environ 100 ml d’eau jusqu’au niveau MAX indiqué sur la paroi intérieure du récipient chauffant. Repla-
cez le récipient en veillant a ce que les quatre encoches situées sur son bord inférieur soient bien enclenchées
dans les quatre languettes de verrouillage.

Placez les saucisses dans le récipient et fermez-le avec le couvercle.

Appuyez sur le bouton de la fonction vapeur pour démarrer la cuisson.

De la vapeur commencera a se former au bout de quelques minutes.

Apres 6 a 8 minutes, les saucisses seront bien cuites. Eteignez I'appareil en remettant I'interrupteur sur « O ».
Retirez le récipient a I'aide de gants de cuisine, en prenant soin de ne pas vous brdler.

En alternative aux hot-dogs, vous pouvez cuire des saucisses et des légumes dans le récipient transparent.

Fonction 2 — Cuiseur a ceufs vapeur

Versez environ 100 ml d’eau jusqu’au niveau MAX indiqué sur la paroi intérieure du récipient chauffant. Repla-
cez le récipient en veillant a ce que les quatre encoches situées sur son bord inférieur soient bien enclenchées
dans les quatre languettes de verrouillage.

Placez jusqu’a 6 ceufs sur le support a ceufs, insérez-le dans le récipient puis fermez avec le couvercle.
Appuyez sur le bouton de la fonction vapeur pour démarrer la cuisson.

Attendez que I'appareil refroidisse avant de retirer les aliments ou de vider le bac de maintien au chaud.

Vous pouvez ajouter de I'eau si nécessaire pour prolonger la cuisson. Eteignez toujours I'appareil au préalable,
retirez le couvercle en utilisant des gants de cuisine et en vous protégeant de la vapeur chaude, puis versez
I'eau dans le récipient transparent.

Fonction 3 — Chauffe-pain

Insérez deux miches de pain dans les deux barres chauffantes de maniéere a ce qu’elles s’insérent parfaitement
au centre. Thermostat du chauffe-pain sur « | ». Aprés quelques minutes, les pains seront préts ; remettez le
thermostat sur « O ». Retirez délicatement le pain sans toucher les résistances.

& Attention :
Ne JAMAIS allumer 'appareil avant d’y avoir placé des aliments.
Ne JAMAIS mettre I’appareil en marche avant d’avoir remis le couvercle du cuiseur vapeur.
Ne pas obstruer les orifices de ventilation du couvercle pendant I'utilisation de I’appareil. Ne pas
placer de partie du corps a proximité des orifices de ventilation par lesquels s’échappe de la vapeur
chaude. Risque de brilures !
Ne jamais ajouter d’eau au-dela du niveau maximum indiqué.
Les temps de cuisson varieront selon que les aliments ont été réfrigérés, congelés et/ou selon les
quantités et les tailles des aliments cuits en méme temps.
Ne touchez pas le récipient, le couvercle, les résistances chauffantes ni I'unité principale lorsque
I’appareil est en marche.

Nettoyage et entretien

Débranchez toujours I'appareil et laissez-le refroidir complétement avant de le nettoyer.

Attendez que tous les composants de I'appareil refroidissent complétement.

Nettoyez le couvercle, le récipient et le support a ceufs a I'eau chaude savonneuse.

Vider et sécher le chauffe-plats apres chaque utilisation.

Nettoyez I'unité principale et les résistances chauffantes avec un chiffon doux imbibé d’eau tiéde.
N'utilisez pas d’éponges abrasives ni de détergents. Ne lavez aucun article au lave-vaisselle.

Ne pas immerger I'appareil dans I'eau.

Ne vaporisez pas les liquides de nettoyage directement sur I'appareil.

Séchez soigneusement toutes les pieces avant de les ranger.
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Machine a hot-dogs et cuiseur a ceufs Manuel d’instructions FR

Données techniques

Puissance du cuiseur vapeur 420 W
Puissance de la tige chauffante : 20 W
Alimentation : 220-240 V~ 50/60 Hz

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
I Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de piéces non biodégradables et substances qui peuvent polluer I'environnement si
détruites de facon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous auprées des autorités locales compétentes en
matiere d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces régles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprés de notre siége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de I'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.

En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’usage professionnel.
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en théme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de 'appareil.

Le service aprés-vente est effectué par votre revendeur ou par I'importateur/distributeur des produits Beper.

Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Maquina para perritos calientes y cocedor de huevos Manual de instrucciones

Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
que son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo Unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice Unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo sélo debe utilizarse para la operacién para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifos)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por ninos. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por niflos de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
O por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

Descripcion del producto Fig. A

1. Unidad principal

2. Interruptor de funcion de calentador de pan
3. Varillas de acero para calentar pan
4. Cubrir

5. contenedor transparente

6. Hueveras

7. Pestanas de bloqueo

8. Olla para calentar )

9. Indicador de nivel de agua MAXIMO
10. Interruptor de funcién de vapor

Antes de usar

Retire todo el embalaje y las etiquetas protectoras.

Lave la tapa, el recipiente y el soporte para huevos con agua tibia. Limpie las varillas de acero con un pafio
humedo. No sumerja la unidad principal en agua.

Seque completamente todas las piezas antes de volver a ensamblarlas.

Coloque el aparato sobre una superficie estable, seca y plana.

Asegurese de que los interruptores estén en la posiciéon “O” (apagado) antes de enchufarlo.

Operacion

Funcién 1 — Cocinar salchichas y verduras al vapor

Retire la tapa y el soporte para huevos y déjelos a un lado.

Retire el recipiente transparente de la unidad principal.

Vierta aproximadamente 100 ml de agua hasta el nivel MAX indicado en la pared interior del recipiente.
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Vuelva a colocar el recipiente, asegurandose de que las cuatro ranuras de su borde inferior encajen perfecta-
mente con las cuatro pestafias de bloqueo.

Coloque las salchichas dentro del recipiente y ciérrelo con la tapa.

Presione el interruptor de funcién de vapor para comenzar a cocinar.

Después de unos minutos comenzara a formarse vapor.

Después de 6 a 8 minutos, las salchichas estaran bien cocidas. Apague el aparato volviendo a colocar el inter-
ruptor en “O”. Retire el recipiente con guantes de cocina, con cuidado de no quemarse.

Como alternativa a los perritos calientes, puedes cocinar salchichas y verduras en el recipiente transparente.

Funcioén 2 - Vaporera de huevos .

Vierta aproximadamente 100 ml de agua hasta el nivel MAX indicado en la pared interior del recipiente. Vuelva
a colocar el recipiente, asegurandose de que las cuatro ranuras de su borde inferior encajen perfectamente con
las cuatro pestafias de bloqueo.

Coloque hasta 6 huevos en el porta huevos, introduzcalo en el recipiente y luego ciérrelo con la tapa.

Presione el interruptor de funcién de vapor para comenzar a cocinar.

Espere a que el aparato se enfrie antes de retirar los alimentos o vaciar la bandeja de calentamiento.

Puede agregar agua si es necesario para prolongar el tiempo de coccién. Apague siempre el aparato primero,
retire la tapa con guantes de cocina, evitando el vapor caliente, y vierta el agua en el recipiente transparente.

Funcioén 3 — Calentador de pan

Introduzca dos barras de pan en las dos varillas de calentamiento de manera que encajen perfectamente en el
centro.

interruptor de calentamiento del pan en “I”. Después de unos minutos, los panes estaran listos; vuelva a colocar
el interruptor en “O”. Retire el pan con cuidado, sin tocar las varillas de calentamiento.

“r

/\ Atencion:
NUNCA encienda el aparato antes de colocar alimentos en su interior.
NUNCA encienda el aparato antes de volver a colocar la tapa en el vaporizador.
NO cubra los orificios de ventilaciéon de la tapa mientras el aparato esté en uso. No coloque ninguna
parte del cuerpo cerca de las rejillas de ventilacién por donde sale vapor caliente. jRiesgo de que-
maduras!
Nunca agregue agua por encima del nivel maximo indicado.
Los tiempos de coccion variaran dependiendo de si el alimento ha sido refrigerado, congelado y/o
de las cantidades y tamarios de los alimentos que se cocinen a la vez.
No toque el recipiente, la tapa, las varillas de calentamiento ni la unidad principal cuando el aparato
esté en funcionamiento.

Limpieza y mantenimiento

Desenchufe siempre el aparato y déjelo enfriar completamente antes de limpiarlo.

Espere a que todos los componentes del aparato se enfrien completamente.

Limpie la tapa, el recipiente y el porta huevos con agua tibia y jaboén.

Vacie y seque el recipiente calentador después de cada uso.

Limpie la unidad principal y las varillas calefactoras con un pafio suave humedecido con agua tibia.
No utilice esponjas ni detergentes abrasivos. No lave ningun articulo en el lavavajillas.

No sumerja el aparato en agua.

No rocie liquidos de limpieza directamente sobre el aparato.

Seque completamente todas las piezas antes de guardarlas.

Datos técnicos

Potencia del vaporizador 420W

Potencia de la varilla calefactora 20W
Fuente de alimentacion 220-240V~ 50/60Hz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.
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Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal soélido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el propdsito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacion sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacién no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida soélo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricaciéon durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafos en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacion del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacion, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opcé¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreZe jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni¢kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti€nicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih utinica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda¢ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neprauvil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
uti€nicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ogranic¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporuc€uje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost uc€inite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
juigrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

Opis proizvoda Slika A
1. Glavna jedinica

2. Prekidac funkcije grijaa kruha
3. Celi¢ne Sipke za grijanje kruha
4. Poklopac

5. Prozirna posuda

6. Casice za jaja

7. Zaklju€avanje jeziCaka

8. Lonac za zagrijavanje

9. Pokazatelj MAX razine vode
10. Prekida¢ za funkciju pare

Prije upotrebe

Uklonite svu ambalazu i zastitne naljepnice.

Operite poklopac, zdjelu i drza¢ za jaja toplom vodom. ObriSite Celi¢ne Sipke vlaznom krpom. Ne uranjajte glavnu
jedinicu u vodu.

Prije ponovnog sastavljanja sve dijelove temeljito osusite.

Uredaj postavite na stabilnu, suhu i ravnu povrsinu.

Prije ukljucivanja provijerite jesu li prekidaci u polozaju “O” (isklju¢eno).

Operacija

Funkcija 1 — Kuhanje kobasica i povréa na pari

Skinite poklopac i drza¢ za jaja i stavite ih sa strane.

Izvadite prozirnu posudu iz glavne jedinice.

Ulijte oko 100 ml vode do razine MAX oznacene na unutarnjoj stijenci posude za zagrijavanje. Vratite posudu,
pazeci da su Cetiri utora na donjem rubu potpuno spojena s Cetiri jezicka za zaklju¢avanje.

Stavite kobasice u posudu i zatvorite je poklopcem.

Pritisnite prekida¢ za funkciju pare za poc¢etak kuhanja.

Para ¢e se poceti stvarati nakon nekoliko minuta.

Nakon 6 do 8 minuta, kobasice ¢e biti potpuno kuhane. Iskljucite uredaj vracanjem prekidac¢a na “O”. Izvadite
posudu pomocu rukavica za pecénicu, pazeci da se ne opecete.

Kao alternativu hrenovkama, u prozirnoj posudi mozete kuhati kobasice i povrce.
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Funkcija 2 — Kuhanje jaja na pari

Ulijte oko 100 ml vode do razine MAX oznacene na unutarnjoj stijenci posude za zagrijavanje. Vratite posudu,
pazeci da su Cetiri utora na donjem rubu potpuno spojena s Cetiri jeziCka za zaklju¢avanje.

Stavite do 6 jaja na drza¢ za jaja, umetnite ga u posudu i zatim zatvorite poklopcem.

Pritisnite prekidac¢ za funkciju pare za poc€etak kuhanja.

Pri¢ekajte da se uredaj ohladi prije vadenja hrane ili praZznjenja posude za zagrijavanje.

Po potrebi mozete dodati vodu kako biste produzili vrijeme kuhanja. Uvijek prvo iskljucite uredaj, skinite poklo-
pac koristeci rukavice za pecnicu i izbjegavajuéi vrucu paru te ulijte vodu u prozirnu posudu.

Funkcija 3 — Grijaé€ kruha

Umetnite dva kruha u dva grijaca $tapa tako da savr§eno stanu u sredinu.

prekidac za zagrijavanje kruha na “I”. Nakon nekoliko minuta, kruh ¢e biti gotov; vratite prekida¢ na “O”. Pazljivo
izvadite kruh bez dodirivanja grijacih Sipki.

& Paznja:
NIKADA ne ukljuéujte uredaj prije nego $to stavite hranu unutra.
NIKADA ne ukljucujte uredaj prije nego Sto vratite poklopac na parni lonac.
NE prekrivajte ventilacijske otvore na poklopcu dok je uredaj u upotrebi. Ne stavljajte nijedan dio
tijela u blizinu otvora za ventilaciju kroz koje izlazi vru¢a para. Opasnost od opeklina!
Nikada ne dodajte vodu iznad naznac¢ene maksimalne razine.
Vrijeme kuhanja varirat ¢e ovisno o tome je li hrana bila u hladnjaku, zamrznuta i/ili o koli¢inama i
veli€éinama hrane koja se istovremeno kuha.
Ne dodirujte posudu, poklopac, Sipke za zagrijavanje i glavnu jedinicu dok uredaj radi.

Ciséenje i odrzavanje

Uvijek iskljucite uredaj iz struje i pustite ga da se potpuno ohladi prije ¢iScenja.
Pri¢ekajte da se svi dijelovi uredaja potpuno ohlade.

Operite poklopac, posudu i drza¢ za jaja u toploj vodi sa sapunom.

Ispraznite i osusite posudu za zagrijavanje nakon svake upotrebe.

Ocistite glavnu jedinicu i grijace Sipke mekom krpom navlazenom toplom vodom.
Ne koristite abrazivne spuzve ili deterdZzente. Ne perite niSta u perilici posuda.
Ne uranjajte uredaj u vodu.

Ne prskajte tekucine za ¢iS¢enje izravno na uredaj.

Prije skladiStenja temeljito osuSite sve dijelove.

Tehnic¢ki podaci

Snaga parnog glacala 420 W
Snaga grijace Sipke 20W
Napajanje 220-240V~ 50/60Hz

Zbog bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti..

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari ku¢anski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobiCajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanijio utjecaj na ljudsko zdravlje i okolis. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeca
I Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.
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GARANCIJALIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greske u ma-
terijalu i proizvodnji. Ra¢un o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu¢aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni racun) na kojem je naznac¢en datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehnicku pomo¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se oCuvala
ucinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamc&imo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inace se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predoditi racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost necée biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu¢ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potrosnim proizvodima
(kao $to su lampe, baterije, grijaéi elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koristenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, ostecenja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.
U svakom slucaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vase upite vaSem distributeru.

27



Aparat za hrenovke in kuhanje jajc Navodila za uporabo

Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vecC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Opis izdelka Slika A

1. Glavna enota

2. Stikalo za funkcijo gretja kruha
3. Jeklene palice za gretje kruha
4. Ovitek

5. Prozorna posoda

6. Skodelice za jajca

7. Zaklepanje jezickov

8. Grelni lonec

9. indikator MAX nivoja vode
10. Stikalo za funkcijo pare

Pred uporabo

Odstranite vso embalazo in zas¢itne nalepke.

Pokrov, posodo in drzalo za jajca operite s toplo vodo. Jeklene palice obriSite z viazno krpo. Glavne enote ne
potapljajte v vodo. Pred ponovno montazo vse dele temeljito posusite.

Napravo postavite na stabilno, suho in ravno povrsino.

Preden prikljucite vti¢, se prepricajte, da so stikala v polozaju »O« (izklopljeno).

Operacija

Funkcija 1 — Kuhanje klobas in zelenjave na pari

Odstranite pokrov in drzalo za jajca ter ju postavite na stran.

Odstranite prozorno posodo iz glavne enote.

Nalijte priblizno 100 ml vode do oznake MAX, oznacene na notranji steni grelne posode. Posodo namestite nazaj
in se prepricajte, da so Stiri reze na njenem spodnjem robu popolnoma zaskoc¢ene s $tirimi zaklepnimi jezicki.
Klobase dajte v posodo in jo zaprite s pokrovom.

Pritisnite stikalo za funkcijo pare, da za¢nete kuhati.

Para se bo zacela tvoriti ez nekaj minut.

Po 6 do 8 minutah bodo klobase popolnoma kuhane. Napravo izklopite tako, da stikalo premaknete nazaj v
polozaj “O”. Posodo odstranite z rokavicami za pecico in pazite, da se ne opecete.

Kot alternativo hrenovkam lahko v prozorni posodi kuhate klobase in zelenjavo.

Funkcija 2 — Parnik za jajca

Nalijte priblizno 100 ml vode do oznake MAX, oznacene na notranji steni grelne posode. Posodo namestite nazaj
in se prepricajte, da so Stiri reze na njenem spodnjem robu popolnoma zaskoc¢ene s $tirimi zaklepnimi jezicki.
polozite do 6 jajc, ga vstavite v posodo in nato zaprite s pokrovom.

Pritisnite stikalo za funkcijo pare, da za¢nete kuhati.
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Preden vzamete hrano iz naprave ali izpraznite grelno posodo, po¢akajte, da se naprava ohladi.
Po potrebi lahko dodate vodo, da podaljSate ¢as kuhanja. Najprej vedno izklopite napravo, odstranite pokrov z
rokavicami za pecico in se izogibajte vro€i pari, nato pa nalijte vodo v prozorno posodo.

Funkcija 3 — Grelec kruha

V obe grelni palici vstavite dva hlebca kruha, tako da se popolnoma prilegata na sredino.

Stikalo za segrevanje kruha nastavite na “I”. Po nekaj minutah bo kruh pecen; stikalo spet nastavite na “O”.
Previdno vzemite kruh iz pecice, ne da bi se dotaknili grelnih palic.

& Pozor:

NIKOLI ne vklopite naprave, preden vanjo polozite hrano.

NIKOLI ne vklopite naprave, preden ne namestite pokrova na parni kuhalnik.

Med uporabo naprave NE prekrivajte prezracevalnih odprtin na pokrovu. Nobenega dela telesa ne
priblizujte odprtinam, skozi katere uhaja vro¢a para. Nevarnost opeklin!

Nikoli ne dodajajte vode nad ozna€eno najvisjo raven.

Casi kuhanja se razlikujejo glede na to, ali je bila hrana ohlajena, zamrznjena in/ali od koli¢ine in
velikosti hrane, ki jo kuhate hkrati.

Med delovanjem naprave se ne dotikajte posode, pokrova, grelnih palic in glavne enote.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pred ¢is€enjem vedno izkljucite napravo iz elektricnega omrezja in jo pustite, da se popolnoma ohladi.
Pocakajte, da se vse komponente naprave popolnoma ohladijo.

Pokrov, posodo in drzalo za jajca ocistite v topli milnici.

Po vsaki uporabi izpraznite in posusite grelno posodo.

Glavno enoto in grelne palice ocistite z mehko krpo, navlazeno s toplo vodo.

Ne uporabljajte abrazivnih gobic ali detergentov. Predmetov ne pomivajte v pomivalnem stroju.
Naprave ne potapljajte v vodo.

Cistilnih tekogin ne préite neposredno na napravo.

Pred shranjevanjem vse dele temeljito posusite.

Tehni¢ni podatki

Mo¢€ parnega likalnika 420 W
Mo¢€ grelne palice 20 W
Napajanje 220-240 V~ 50/60 Hz

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.

Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQO) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obicajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo¢eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanjsa vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.
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GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesec¢na garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloZiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (ra¢un) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehni€no pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na nas sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v ¢asu garancije pokaze napake zaradi napa¢nega materiala in/ ali izdelave, garantiramo brezpla¢no
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- PredloZiti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potroSnih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izklju¢eni iz garancije in kakr§na koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrzevanju naprave, neprevidnost, napacna
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga $koda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc¢e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vaSem distributerju.
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evikég TTPOEISOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0ONnYieg TPIV XPNOIMOTTOINCETE T
OUOKEUN.

Mpiv kai KATa TN Xpon TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNPEOUVTAI OPICUEVEG
BaoIKEG TTPOPUAGEEIG.

A@ouU agaipéoeTe OAa Ta UAIKG OUOKEUOOIAC, EAEYETE TNV OKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. 2Z€ TIEPITITWON OAP@IBOAIOG PN XPNOIMOTIOIEITE
TN OUOKEUN Kal ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATAPTIOUEVO
TTPOOWTTIKO. T UAIKG cuoKkeuaoiag (TTAAOTIKEG OAKOUAEG, PEANICOA
K.ATT.) TTPETTEI TTAVTA VA QUAGOOOVTAl HaKPIG atrd TTaidid, wg Toavr)
aITia KIvduvou.

BeBaiwbeite 611 n 1tGon Tou OIKTUOU €ival ion PE TNV TACN TTOU
avaypA@eTal TNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
oUoTnua gival cuppartd Ye TNV 1I0XU TNG OUCKEUNAG.

MoTé pnv atroouvdéeTe TN OUOKEU atmd TNV TIpida TpaBwvTag TO
KAAWSIO PEUNATOGC.

BeBaiwbeite 611 T0 KOAWDIO deV £pXETAI TTOTE OE €TTAPN ME (EOTEC
AIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUR €AV TO KOAWDIO TPOPODOUiag tival
KATEOTPAUMPEVO.

Eav 10 KOAWwdIO Tpo@odoriag cival KATEOTPAPUEVO, TIPETTEI va
QVTIKATOOTOOEI ATTd TOV KATAOKEUAOTH 1] atTd TO TEXVIKO OEPPIC META
TNV TTWANCN 1} aTTO €CEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOET
TUXOV KivOUVvOG.

2UVOEOQTE TN CUOKEUN POVO o€ TTPia eVAAAQOOONEVOU PEUNATOC.
levikGd Oev OuvIOTATAlI N XPNON TIPOCOPMUOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOOOXWV /KAl TTPOEKTACEWV KaAWDiou.

Otav n xprion Toug Eival aATTAPAITNTN, XPNOIUOTIOIEITE MOVO
TIPOCAPMOYEIG KAl TTIPOEKTATEIG KAAWDIOU CUPPWVA E TOUG IOXUOVTEG
KOVOVIOUOUG 00QaAEiag.

AUTA N OUOKEUN TTPETTEI VA XPNOIKOTIOIEITAI JOVO YIa TR AEIToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pnTd. OTToI00ATIOTE AAAN XPrON TTPETTE
va Bewpeital eOQOAPEVN Kal ETTOMEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKOAWVTOG
™ AREN NS eyyunong. O KaTaokeuaoTAG dev UTTopei va BewpnOei
UTTEUBUVOC YIa OTTOIOOATTOTE {NUIA TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAMEVN,
aKOTAAANAN Kal TTapaAoyn xpnon.

Mo va atropuyeTe TNV €TTIKIVOUVN UTTEPBEPUAVON, CETUAICTE TEAEIWG TO
KOAWOIO PEUPATOG KAI OTTOCUVOEDTE TN OUOKEUN atrd TNV TTpida oTav
dev XPNOIKOTTOIEITAl.
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[Mpiv  TTPOYMATOTTOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia KaBapiopyou N
OUVTHPNONG, OTTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiCeTe TN ocuokeur o€ vepo | AAAQ uypa.

KpaTtrioTe TN CUOKEUN HaKPIA aTTd TTNYES BEpPavong (TT.X. KOAOPIPEP).
Autl n ouokeunl Oev TIPETTEl va  XPNOIMOTIoIEiTal atd  dATtoua
(oupTtrepIAapBavopévwy  TTAIBIWY) HE  TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG,
aloONTNPEIOKES A dlavoNnTIKES IKAVOTNTEG, OTTO ATOPA TTOU OEV €XOUV
EMTTEIPIO KAl YVWON TNG OUOKEUNG, €KTOG €AV TTapakoAouBouvTal
oTevd 1 KaBodnyouvTal TTPOCEKTIKA aTTO ATOPO UTTEUBUVO yia TNV
QoQAAEIG TOUG OXETIKA PE TN XPHON TNG OUOKEUNG.

Ta TTaudIG Ogv TTPETTEI va TTAICOUV UE TN CUOKEUN.

Otav n ouokeur TTPETTEN va aTToppIPOEi, ouvioTaTal va TNV BEoETE
EKTOG AgIToupyiag.

2UVIOTATOlI €TTioNg Vva  KOATOOTAOETE  aBAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOCKEUNG TTOU &VOEXETAI va
atroTeEAOUV Kivouvo. AUuTA N ocuoKeun Oev TTPETTEl va
Xxpnoigotroigital atrd maidid. Ta Taidid dev TTPETTEI
va Taifouv JE T oUuoKeUn. KpaThoTE T CUCKEUN Kal

TO KOAWOSI0 TNG HOKPIA ATTd TTaIdIA KATW TWV 8 ETWV.
AuTA n ouokeun PTTopEei va XpnolpotroinBei amd maidid 8 €Twv Kal
Avw Kal atmmd AToua PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AI0ONTNPIOKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] aTTO ATOPA TTOU OEV €XOUV EUTTEIPIA KAI YVWON
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO0e0n OTI TOug £Xouv O0BE€i TTANPEIG
odnyieg OXETIKA PE TNV aOQAAr} XPrion TNG OUOKEUNG Kal UTTO Tnv
TPOUTTOBEDN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

MNeprypaen mwpoiovrog Eik. A

1. Kipia povéada

2. AIakOTITNG AgIToupyiag B€puavang ywuiol
3. PaBodor Béppavong wwpiol atéd xdAuBa
4. KédAuppa

5. Alogpavég doxeio

6. KUtreAAa auywv

7. KAgidwpa KapteAwv

8. ZeoTaivopevn katoapoAa

9. ‘Evdeign o168ung vepol MAX

10. AiakOTITNG AgITOUpYiag aTuou

Mpiv amwé Tn xprRon

AQaIpEoTE OAEG TIG CUOKEUATIEG KAI TIG TTPOOTATEUTIKEG ETIKETEG.

MMAUveTE TO KATTAKI, TO PUTTOA KOI TNV BAKN Quywv Je (e0To vePO. ZKOUTTIOTE TIG XaAURBAIVEG paRdoug Pe Eva uypd
mravi. Mnv BuBiceTe TNV KUpIa Hovada o€ vepd. ZTeyvwoTe KAAG OAa Ta Pépn TIPIV TA ETTAVOGUVAPHUOAOYHOETE.
ToTTOBETAOTE TN GUCKEUN O€ pIa OTABEPR, OTEYVI Kal ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

BeBaiwBeite 611 01 dlakdTITEG Bpiokovtal oTn Béan “O” (aTTEvEPYOTTOINGN) TTPIV CUVOETETE.
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AgiToupyia

Asitoupyia 1 — ATHIOTO AOUKAVIKO Kol AaXaviko

A@aipéoTe TO KOTTAKI KOI TN BAKN QUYWV Kal aQrioTe Ta aTnV AKpn.

AgaipéoTe To dlapaveég doxeio aTTd TNV KUPIA Povada.

Pi¢te mrepirou 100 ml vepd péxpl TN o1dBun MAX TTOU UTTOBEIKVUETOI OTO £0WTEPIKO TOIXWHA Tou doyeiou
B0¢épuavong. EmavarotmroBetrioTe 1o doxeio, @POVTICOVTAG O TEOOEPIG UTTOOOXEG OTO KATW GKPO TOU VA £XOUV
ao@aAioel TTANPWG PE TIG TECOEPIG YAWTTIOEG aOPANIONG.

TotroBeTOTE TA AOUKAVIKO JEGQ OTO BOXEIO KOI KAEIOTE TO PE TO KATTAKI.

MatroTe To dIAKATITN AgIToupyiag aTpoU yia va EEKIVACETE TO Jayeipepa.

Oa apyioel va oxnuarti¢eral athog HETd atrd Aiya AETTTa.

MeTd atré 6 £wg 8 AeTTTd, Ta Aoukdvika Ba gival KaAd payeipepéva. ATTEVEPYOTTOINGTE TN CUCKEUN £TTAVAPEPOVTAG
Tov JIaKOTITN 01N B€on “O”. AQaipéaTe To BOXEIO XPNOIMOTTOIWVTAG YAVTIO @OUPVOU, TIPOTEXOVTAG VA PNV KAEITE.
Qg evaAAaKTIKr) AUON OTA XOT VTOYK, UTTOPEITE VA JayeIpEWETE AOUKAVIKA KAl Aaxaviké aTo S1apaveg SoxeEio.

AgiToupyia 2 — ATHOPAYEIPOG AUYWV

Pi¢te trepirou 100 ml vepd péxpr Tn o1GBPN MAX TTOU UTTOBEIKVUETOI OTO £OWTEPIKO TOIXWHA TOou Soxeiou
Béppavong. EmavatotmoBeTAoTe TO doxEio, PPOVTICOVTOG Ol TEGOEPIG UTTODOXEG OTO KATW GKPO TOU VO £XOUV
ao@alioel TTANPWG PE TIG TECOEPIG YAWTTIOEG AOPANIONG.

TomroBeTAOTE £WG Kal 6 auyd aTn BrKn auywv, TOTTOBETAOTE TNV GTO SOXEIO KAl OTN CUVEXEID KAEIOTE E TO KATTAKI.
MaTtAoTe TO BIAKOTITN AsIToupyiag aTpou yia va {EKIVACETE TO JayeipEUa.

MepIpéveTe va KPUWOEI N CUCKEUNA TTPIV aQaIpECETE Ta TPOPIUA i adeldaeTe To Tayi Bépuavang.

Mrropeite va TTpooBEéaeTe vepd €AV XPEIGLETAl VIO VO OAOKANPWOETE TOV XPOVO UAYEIPEPATOG VIO PEYAAUTEPO
XPOVIKO didoTtnua. Mavra va atrevepyoTTOIEITE TTPWTA T CUCKEUN, VO AQAIPEITE TO KATIAKI XPNOIMOTTOIWVTOG
yavTia @oUpvou Kal atro@eUyovTag TOV KAUTO aTud, Kail va PiXVETE VEPO OTO BlaPaVEG BOXEIO.

AgiToupyia 3 — Oeppavripag Ywuiou

TotmroBeTOTE BUO KAPPREAID WwHIOU OTIG U0 BeppavTIKEG pAROOUG €101 WOTE Va eQapuOlouv TEAEID OTO KEVTPO.
SI0KOTITN Béppavong Ywpiol aTo “I”. MeTd atmd Aiya AeTTd, Ta kapBEAia Ba eival éToipa. PuBpioTe Tov S1akaTITn
gava o1o “O”. A@aipéoTe TTPOTEKTIKA TO WWHI XWpPig va ayyigeTe TIg pdRdoug Bépuavong.

& MNpoooxn:
MOTE pnv £vePYOTIOIEITE TI) CUOKEUN TIPIV TOTTOBETAOETE TPOPIPA YETA.
MOTE pnv evepyoTrolgiTe TN cUOKeUN TIPIV §avaBAAETE TO KATTAKI GTOV ATUOMAYEIPQ.
MHN koAUTITETE TIG OTTEG €§0EPIOMOU OTO KOTIAKI EVW N Ouokeun Bpiokeral og Asitoupyia. Mnv
TOTTOBETEITE KAVEVA HEPOG TOU CWHATOG CAG KOVTA OTIG OTTEG £§aePITHOU aTTd OTTOU Slapelyel (E0TOG
aTpog. Kivduvog eykaupdtwyv!
MoTé pnv TTPooBéTeTE VEPO TTAVW OTTO TN PEYIOTN OTAOUN TTOU UTTOSEIKVUETAI.
O1 xpovol payeipéuatog TolkiAAouv avaAoya e TO av To TPOPIpO éxel YuxOei, kaTawuxBei R/kal TIg
TTOCOTNTEG KAl TA MEYEDN TWV TPOPIPWYV TTOU PayEIPEUOVTAI TAUTOXPOVO.
Mnv ayyileTe To Soxeio, TO KATTAKI, TIG BgpUaVTIKEG PABSOUG Kal TRV KUPIA HOVASA OTAV N CUOKEUN
BpiokeTal o€ AeiToupyia.

KaBapiopog kal cuvtipnon

MavTa va atmoouvOEeTe TN CUCKEUN atrd TNV TTPICa Kal va TNV AQrVETE VA KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TOV KOBApIoUO.
MepipéveTe va KPUWOOUV EVTEAWG OAa Ta EEAPTAPOTA TNG CUCKEUNG.

KaBapioTe 10 KaTtrdKI, TO doxEio Kal T BAKn auywyv o€ {eaT veEPO PE OATTOUVI.

AdeIGaTE Kal OTEYVWOTE TO doxeio Bépuavong PETA aTrd KEBe Xprian.

KaBapioTe Tnv KUpia povada kai Tig BEpUaVTIKEG PAROOUG PE Eva HOAOKO TTavi Bpeyuévo pe XAIapo vepo.

Mnv xpnoiyoTrolgite AglavTIKG o@ouyydpia f) atmoppuTravTikd. Mnv TTAEVETE KAvEVA QVTIKEIUEVO OTO TTAUVTHPIO
mdaTwv. Mnv BuBileTe TN ouokeur o€ vepd. Mnv wekdleTe uypd kKaBapiopoU aTTeuBeiag TTavw OTn CUCKEUN).
2TeYVWOTE KaAd OAa Ta pépn TTpIv aTrd TNV aTroBnKeuo.
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Texvika dedopéva

loxug atpopdyeipa 420W

loxug BeppavTikAg pdpdou 20W
Tpogodoaia 220-240V~ 50/60Hz

MNa omroloucdnmrore Adyoug BeATiwong, n etaipeia Beper Siatnpei 1o diKAiwpa vo TPOTTOTTOINCEI i vV
BeATIWOEI TO TTPOIOV XWPIig Kapia TTpogidoTtroinon.

H Eupwtraikp Odnyia 2011/65/EU OxeTIkG pe Ta ammORANTA €18WV NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOPOU, TTPORAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIOKEG NAEKTPIKEG CUCKEUEG DEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAl Padi
ME Ta uTTOAOITTa aoTIKG aTTORANTA. O TTAAIEG CUCKEUEG TTPETTEI VO CUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEIPEVOU
va BeATioToTroINBei N avaKTNON Kal avoKUKAWGT TwV UAIKWV TToU TTEPIEXOUV, KAaBWG Kal Tn peiwon

HE WV EMTTWOEWV OTNV avBpwTivn uyeia kal 1o TepiBaAAov. To cUpPoAo diaypauppévo “doxeio
atmoBARTWYV” 0TO TTPOIdV UTTEVOUNI(El O€ 0aG TNV UTTOXPEWOT 0OG, TTWG OTAV ETTIBUNEITE va TTETALETE
TN OUOKEUN, TTPETTEI VO CUAAEYETaI EEXWPIOTA.

‘OPOI EFF'YHZHZ

AyatnTé/f) TTEAATN,

>0G euxapioToUpE TTOU ayopdaoaTe auTo TO TTPOIGV. Z& TIEPITITWOT) TTOU TO TTPOIGV TTou OIBETETE aTTAITE] Service
Bdaoel eyylnong, ETTIKOIVWVIOTE PE TO KEVTPIKO Service Yag.

MNa Tnv amo@uyl TNG AOCKOTTNG OVOOTATWONG, C0G CUUPBOUAEUOUME va BIABAOCETE TTPOOCEKTIKA TO
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE PE TO Service Jag.

Ta TTpoidvTa KAAUTITOVTaI JE £yYUNON £VAVTI OTTOIOUBHTTOTE KATAOKEUAOTIKOU EAATTWHATOG yia 2 xpdvia atrd Tnv
nuepopnvia TG apxIkng ayopdg. Edv katd mn didpkeia autAg TNG TTEPIGBOU TO TTPOIOV aTTodEIXOEl EAATTWHATIKG

AOyw akataAANAGTNTAG UAIKOU 1) TTOIOTNTOG EPYACiag, TO KEVTPIKO service Ba emdiopbwael 1) Ba avTiKaTaoTrOoEl
(kaT& TNV OTTOKAEIOTIKA TOU Kpion) To TTPoidv BAcel Twv opiwv Kal cuvenkwyv Trou opidovtal TTo KATw, XWwPig
XPEWON YIa TNV EPYACia Kal TO AVTAAAGKTIKA:

1. H gyyudnon 1ox0el utté Tnv TTpoUTréd0ean OTI TO TTPOIGV XPNOIKOTIOIEITAl KAl GUVTNPEITAI CUP@WVA KE TIG 00NYiEg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyUnon mrapéxetal yOvo Pe TNV TTPOCKOMIOT TOU TTPOIOVTOG Wadi HE TO apXIKO TIMOAGYIO ) TV aTTodEIgn
ayopdag, 61rou Ba dnAWveTal N nuepounvia ayopdg kai 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyyldnon d¢v Ba 1o0xUo¢€l o€ TTEPITITWON :

Znuiag mmou TTpoKaAEiTal Adyw KaKNG Xpriong oupTrepIAapBavopévng, evOEIKTIKA, TNG KN XPrONG TOUu TTPOIGVTOG
yla TO OKOTTO yIO TOV OTTOI0 TTPOOPIZETal ) CUP@PWVA UE TIG 0dnYieg XPAOTN TTOU a@opoUV Tn GWOTH XPACN Kal
OuvTAPNON, KaBWG Kal TNG eykaTtdoTaong f xpAoNGg Tou TTPOIOVTOG Xwpig va TnpoulvTal Ta IoXUovVTa TTPOTUTIO
A0QAAEIOG OTN XWEO TTOU XPNOIYOTIOIEITAl.

Znuiag 1mou TTPOoKaAEiTal Adyw aTuxnpaTwy, cuptrepIAauBavopévwy, evOEIKTIKA, KEpauvou, UBATOG, TTUPAG,
KOTAXPNONG 1 auéAciag.

MeTaTpOTTIAG, TTapapdpEWaoNg, un duvatdTnTag avayvwaong f agaipeong Tou JovTéAou 1 Tou ceipiakoU apiBuol
atré 70 TTPOIdV.

Znuiag Trou TTpokaAeital atd €mOI0POWOEIS 1) pUBUICEIG TTOU £XOUV TTPAYHATOTTOINGEI aTTd Un €§ouaiodoTnuéva
dropa ) eTaipeieg service.

EAaTTwpdTWY O€ 0TT0100ATTOTE CUCTNHA UE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINGE 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIGV.

EmikoivwvnoTe Pe Tov €mMonuo diavopea TNG beper oTnv xwpa cag i me To TUNPa utrooTnpiEng Tng Beper ato

e-mail assistenza@beper.com
To oTrol0 Ba TTPowWBONCEl TO AITHUO 0OG OTOV ETTIONKO dIAVOUEX TNG beper TNG xwpag oag.
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Aparat pentru hot dog si fierbator de oua Manual de instructiuni

Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti sau ascultite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectatl aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

in general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzénd pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii)
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
lipsite de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate indeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete pnvmd
utilizarea n siguranta a aparatului si cu conditia s& inteleaga riscurile
aferente.

Descrierea produsului Fig. A
1. Unitatea principala

2. Comutator functie incalzire paine
3. Tije de incalzire a painii din otel
4. Acoperi

5. Recipient transparent

6. Cupe de oua

7. Blocarea filelor

8. Oala de incalzire

9. Indicator nivel MAX al apei

10. Comutator functie abur

inainte de utilizare

Indepartati toate ambalajele si etichetele de protectie.

Spalati capacul, bolul si suportul pentru oua cu apa calda. Stergeti tijele de otel cu o carpa umeda. Nu scufundati
unitatea principala in apa.

Uscati bine toate piesele inainte de a le reasambla.

Asezati aparatul pe o suprafata stabila, uscata si plana.

Asigurati-va ca intrerupatoarele sunt in pozitia ,O” (oprit) inainte de a conecta aparatul.

Operatiune

Functia 1 — Gatirea la abur a carnatilor si legumelor

Scoateti capacul si suportul pentru oua si puneti-le deoparte.

Scoateti recipientul transparent din unitatea principala.

Turnati aproximativ 100 ml de apa pana la nivelul MAX indicat pe peretele interior al vasului de incalzire. Puneti
recipientul la loc, asigurandu-va ca cele patru fante de pe marginea inferioara sunt complet fixate cu cele patru
cleme de blocare.
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Puneti carnatii Tn recipient si inchideti-l cu capacul.

Apasati comutatorul functiei de abur pentru a incepe gatitul.

Aburul va incepe sa se formeze dupa cateva minute.

Dupa 6 pana la 8 minute, carnatii vor fi gatiti complet. Opriti aparatul punand intrerupatorul inapoi in pozitia ,0”.
Scoateti recipientul folosind manusi de bucatarie, avand grija sa nu va ardeti.

Ca alternativa la hot dog, puteti gati carnati si legume in recipientul transparent.

Functia 2 — Aparat de gatit oua la abur

Turnati aproximativ 100 ml de apa pana la nivelul MAX indicat pe peretele interior al vasului de incalzire. Puneti
recipientul la loc, asigurandu-va ca cele patru fante de pe marginea inferioara sunt complet fixate cu cele patru
cleme de blocare.

Asezati pana la 6 oua pe suportul pentru oua, introduceti-l in recipient si apoi inchideti cu capacul.

Apasati comutatorul functiei de abur pentru a incepe gatitul.

Asteptati ca aparatul sa se raceasca inainte de a scoate alimentele sau de a goli tava de incélzire.

Puteti adduga apa daca este necesar pentru a prelungi timpul de gatire. Opriti intotdeauna aparatul mai intai,
scoateti capacul folosind manusi de bucatarie si evitand aburul fierbinte si turnati apa in recipientul transparent.

Functia 3 - Inclzitor de paine

Introduceti doua péini in cele doua tije de incalzire, astfel incat sa se potriveasca perfect in centru.

comutatorul de incalzire a painii pe ,I”. Dupa cateva minute, painile vor fi gata; puneti comutatorul inapoi pe ,O”.
Scoateti cu grija painea fara a atinge tijele de incalzire.

AN Atentie:
NU porniti NICIODATA aparatul inainte de a introduce alimente inauntru.
NU porniti NICIODATA aparatul inainte de a pune la loc capacul aparatului de gatit cu abur.
NU acoperiti orificiile de ventilatie de pe capac in timp ce aparatul este in functiune. Nu asezati nicio
parte a corpului in apropierea orificiilor de ventilatie pe unde iese abur fierbinte. Pericol de arsuri!
Nu adaugati niciodata apa peste nivelul maxim indicat.
Timpii de gatire vor varia in functie de daca alimentele au fost refrigerate, congelate si/sau de
cantitatile si dimensiunile alimentelor care sunt gatite simultan.
Nu atingeti recipientul, capacul, tijele de incalzire si unitatea principala in timp ce aparatul este in
functiune.

Curatare si intretinere

Deconectati intotdeauna aparatul de la priza si lasati-l sa se raceasca complet inainte de curatare.
Asteptati ca toate componentele aparatului sa se rdceasca complet.

Curatati capacul, recipientul si suportul pentru oua in apa calda cu sapun.

Goliti si uscati recipientul incalzitor dupa fiecare utilizare.

Curatati unitatea principala si tijele de incalzire cu o carpa moale umezita cu apa calda.

Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti. Nu spalati niciun articol in masina de spalat vase.

Nu scufundati aparatul in apa.

Nu pulverizati lichide de curatare direct pe aparat.

Uscati bine toate piesele inainte de depozitare.

Date tehnice

Putere aparat de gatit cu abur 420W
Putere tija de incalzire 20W
Alimentare 220-240V~ 50/60Hz

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.
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Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I roti barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normalé si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezintd semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuita din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper isi rezerva dreptul de a inlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotfebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy ulozeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
NepouzZivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebi€ pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporucCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZzovaci $idry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci $Aury odpovidajici platnym bezpe€nostnim pfedpistim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpectné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zplsobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastréku ze zasuvky, pokud spotfebi¢ nepouzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli €isténi nebo udrzby odpojte zastrcku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotfebi¢ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobie pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotfebicem nesmi hrat.
Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotirebice,
které by mohly predstavovat nebezpedi.

Tento spotrebi€¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebiC mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotfebici, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebite a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

Popis produktu Obr. A
1. Hlavni jednotka

2. Pfepinac funkci ohfivace chleba
3. Ocelové tyce na ohfivani chleba
4. Pokryt

5. Prahledna nadoba

6. Kalisky na vejce

7. Zamykaci jazycky

8. Ohfivaci hrnec

9. Ukazatel maximalni hladiny vody
10. Prepinac funkce pary

Pred pouzitim

Odstrarnite veskery obal a ochranné Stitky.

Viko, misku a drzak na vejce omyjte teplou vodou. Ocelové tyce otfete vihkym hadfikem. Neponofujte hlavni
jednotku do vody.

Pred opétovnou montazi vSechny dily dukladné osuste.

Umistéte spotfebi¢ na stabilni, suchy a rovny povrch.

Pred zapojenim se ujistéte, Ze jsou prepinace v poloze ,O" (vypnuto).

Operace

Funkce 1 - Vareni klobas a zeleniny v pare

Sejméte viko a drzak na vejce a dejte je stranou.

Vyjméte prahlednou nadobu z hlavni jednotky.

Nalijte asi 100 ml vody po hladinu MAX vyznacenou na vnitfni sténé ohfivaci nadoby. Vratte nadobu zpét a
ujistéte se, Ze Ctyfi drazky na jejim spodnim okraji jsou zcela zajistény Etyfmi zajiStovacimi vystupky.

Vlozte klobasy do nadoby a uzavrete ji vikem.

Stisknéte spinac funkce pary pro zahajeni vareni.

Po nékolika minutach se zacne tvofit para.

Po 6 az 8 minutach budou klobasy dikladné propecené. Vypnéte spotiebi¢ nastavenim spinace zpét do polohy
,0“. Vyjméte nadobu pomoci kuchyriskych rukavic a davejte pozor, abyste se nepopalili.

Jako alternativu k parkdm v rohliku mizete v prihledné nadobé vafit klobasy a zeleninu.
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Funkce 2 — Naparovac vajec

Nalijte asi 100 ml vody po hladinu MAX vyzna€enou na vnitfni sténé ohfivaci nadoby. Vratte nadobu zpét a
ujistéte se, ze Ctyfi drazky na jejim spodnim okraji jsou zcela zajistény Etyfmi zajiStovacimi vystupky.

umistéte az 6 vajec, vlozte jej do nadoby a poté zavrete vikem.

Stisknéte spinac funkce pary pro zahajeni vareni.

PFed vyjmutim jidla nebo vyprazdnénim ohfivaci panve pockejte, az spotfebic¢ vychladne.

V pfipadé potfeby muzete pro del§i dobu vareni pfidat vodu. Vzdy nejprve vypnéte spotiebic, sejméte viko po-
moci kuchyriskych rukavic a vyhnéte se horké pare a nalijte vodu do prahledné nadoby.

Funkce 3 — Ohrivac chleba

VlozZte dva bochniky chleba do dvou topnych ty¢i tak, aby dokonale zapadly do stfedu.

spinac ohfevu chleba na ,I*. Po nékolika minutach bude chléb hotovy; vratte spina¢ zpét na ,0“. Opatrné vyjméte
chléb, aniz byste se dotkli topnych tyci.

& Pozor:

NIKDY nezapinejte spotiebi¢ pred vilozenim potravin.

NIKDY nezapinejte spotiebi¢ predtim, nez nasajete viko na naparovac.

Béhem pouzivani spotfebicée NEZAKRYVAVEJTE vétraci otvory na viku. Nepfiblizujte se k vétracim
otvoriim, kudy unika horka para. Nebezpeci popaleni!

Nikdy nepridavejte vodu nad maximalni vyzna€enou hladinu.

Doba vareni se bude lisit v zavislosti na tom, zda bylo jidlo chlazeno, zmrazeno a/nebo na mnozstvi
a velikosti potravin, které se vari najednou.

Nedotykejte se nadoby, vika, ohfivacich tyci a hlavni jednotky, kdyz je spotiebi¢ v provozu.

Cisténi a udrzba

Pred ¢isténim vzdy odpojte spotfebi¢ ze zasuvky a nechte jej zcela vychladnout.

Pockejte, az vSechny soucasti spotrebice zcela vychladnou.

Viko, nadobu a drzak na vejce omyjte v teplé mydlové vodé.

Po kazdém pouziti vyprazdnéte a osuste ohfivaci nadobu.

Hlavni jednotku a topné tycCe Cistéte mékkym hadfikem navihéenym v teplé vodeé.
Nepouzivejte abrazivni houbicky ani Cistici prostfedky. Nemyjte Zadné nadobi v my€ce nadobi.
Neponofujte spotfebi¢ do vody.

Nestrikejte Cistici tekutiny pfimo na spotfebic.

Pred uskladnénim vSechny dily dikladné osuste.

Technické udaje

Vykon naparovace 420 W
Vykon topné ty¢e 20 W
Napajeni 220-240V~ 50/60Hz

Spolec¢nost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez pfedchoziho upozornéni.

Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebie nebyly odkladany do bézného netfidéného komunalniho odpa-
du. Staré spotfebi¢e musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Symbol “Pfeskrtnuté

HEE popelnice” na vyrobku vas upozoriuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebic¢e musi byt shromazdovany
oddélené.
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OBECNE PODMINKY ZARUKY

Tento spotiebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data plvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zarucéni doba zac¢ina bézet od data nabyti spotiebic¢e koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popr.
uctence) nebo fakture a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatiovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaruénim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotfebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNIi PODMINKY

Pokud se na zafizeni b&éhem zaruéni doby projevi vady v disledku vadného materialu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za predpokladu, ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.

- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.

- Byl predlozen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotfebeni véci (vyrobku) zpusobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obcanského zakoniku). Zaruka se téz nevztahuje na zavady vyrobku, zpGsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.

Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k Ucelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZzeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepfretézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpradném a nezakoufeném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je uréen vyhradné pro jiny ucel nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostateéného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, pfepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lankd apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplsoby nebo nespravné pouzitymi Cisticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo rozsireni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cistym neopotfebovanym pfisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
pfislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfisluSenstvi a naplni jinych vyrobci,
stejné jako pouzitim poSkozeného, opotifebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rii), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu €i jiné ¢asti, v€etné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho. }

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpec¢nostnimi pfedpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téZ na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zZadnou ¢&ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUsobena nedodrZzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotiebice, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poSkozenim pfi prepravé a jakychkoliv jinych skod, které nel-
ze dodavateli pfi¢ist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacéni narok spotrebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vyménou €asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotfebiteli pouze v
pfipadé, Ze to neni vzhledem k povaze vady neumérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,

e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificétu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmér parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
NodrosSiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardoSanas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iespéjamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbtbam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéejadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusSies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tiriS8anas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spéjam, personas, kuram nav pieredzes un
zinaSanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu drosibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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Kad ierice ir jautiliz€, ieteicams to padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zinasanu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
droSu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.

Produkta apraksts A attéls
1. Galvena ierice

2. Maizes silditaja funkcijas slédzis
3. Térauda maizes silditaja stieni
4. Vaks

5. Caurspidigs trauks

6. Olu krozites

7. BlokéSanas cilnes

8. Sildosais katls

9. MAX Gdens limena indikators
10. Tvaika funkcijas slédzis

Pirms lietoSanas

Nonemiet visu iepakojumu un aizsarguziimes.

Nomazgajiet vaku, blodu un olu turétaju ar siltu Gdeni. Noslaukiet térauda stienus ar mitru dranu. Neiegremdgéjiet
galveno ierici Gdenr.

Pirms atkartotas salik§anas rapigi nosusiniet visas detalas.

Novietojiet ierici uz stabilas, sausas un lidzenas virsmas.

Pirms pieslégSanas parliecinieties, vai slédzi ir pozicija “O” (izslégts).

Darbiba

1. funkcija — desu un darzenu tvaicésana

Nonemiet vaku un olu turétaju un nolieciet tos mala.

Nonemiet caurspidigo trauku no galvenas ierices.

lelejiet apméram 100 ml ddens Ildz MAX atzimei, kas noradita uz sildiSanas katla iek$gjas sienas. levietojiet
trauku atpakal, parliecinoties, ka Cetras spraugas ta apakséja mala ir pilniba nofikséjusas ar Cetram fiksacijas
cilném. levietojiet desinas trauka un aizveriet to ar vaku.

Lai saktu gatavosanu, nospiediet tvaika funkcijas slédzi.

Péc dazam mindtém saks veidoties tvaiks.

Péc 6 I1dz 8 minatém desinas bas pilniba gatavas. Izslédziet ierici, pagriezot slédzi atpaka| pozicija “O”. Iznemiet
trauku, izmantojot virtuves cimdus, uzmanoties, lai neapdedzinatos.

Ka alternativu hotdogiem caurspidiga trauka var pagatavot desinas un darzenus.

2. funkcija — olu tvaicétajs

lelejiet apméram 100 ml Gdens Iidz MAX atzimei, kas noradita uz sildiSanas katla iek$éjas sienas. levietojiet
trauku atpakal, parliecinoties, ka Cetras spraugas ta apakséja mala ir pilniba nofikséjusas ar Cetram fiksacijas
cilnem.

Novietojiet olu turétaja Iidz 6 olam, ievietojiet to trauka un péc tam aizveriet ar vaku.

Lai saktu gatavosanu, nospiediet tvaika funkcijas slédzi.

Pirms édiena iznems$anas vai sildiSanas pannas iztuk§8o$anas pagaidiet, I1dz ierice atdziest.

Ja nepiecieSams, varat pievienot Gdeni, lai pabeigtu ilgaku gatavosanas laiku. Vienmér vispirms izslédziet ierici,
nonemiet vaku, izmantojot virtuves cimdus un izvairoties no karsta tvaika, un ielejiet deni caurspidigaja trauka.
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Funkcija 3 — maizes silditajs

levietojiet divus maizes klaipus divos sildiSanas stienos ta, lai tie precizi iegultos centra.

maizes sildiSanas slédzi uz “I”. Péc dazam minatém klaipini bds gatavi; atgrieziet slédzi uz “O”. Uzmanigi
iznemiet maizi, nepieskaroties sildiSanas stieniem.

& Uzmanibu:
NEKAD neieslédziet ierici pirms partikas ievietoSanas taja.
NEKAD neieslédziet ierici pirms tvaicétaja vaka uzlikSanas.
NEAPSEGT vaka ventilacijas atveres ierices darbibas laika. Nenovietojiet nevienu kermena daju
ventilacijas atveru tuvuma, kur izplust karsts tvaiks. Apdegumu risks!
Nekad nepievienojiet Gideni virs noradita maksimala limena.
Gatavosanas laiks biis atkarigs no ta, vai édiens ir bijis atdzeséts, sasaldéts, un/vai no vienlaikus
gatavojamo édienu daudzuma un izméra.
lerices darbibas laika nepieskarieties traukam, vakam, sildiSanas stieniem un galvenajai iekartai.

TiriSana un apkope

Pirms tiriSanas vienmeér atvienojiet ierici no elektrotikla un laujiet tai pilntba atdzist.
Pagaidiet, I1dz visas ierices sastavdalas ir pilniba atdzisusas.

Nomazgajiet vaku, trauku un olu turétaju silta ziepjadent.

Péc katras lietoSanas reizes iztukSojiet un nosusiniet sildiSanas trauku.

Notiriet galveno ierici un sildiSanas stienus ar mikstu dranu, kas samitrinata ar siltu Gdeni.
Nelietojiet abrazivus siklus vai mazgasanas lidzek|us. Nemazgajiet nevienu priekSmetu trauku mazgajamaja
masina.

Neiegremdéjiet ierici Gden.

Neizsmidziniet tiriSanas Skidrumus tieSi uz ierices.

Pirms uzglabasanas rlpigi nosusiniet visas detalas.

Tehniskie dati

Tvaika katla jauda 420 W

Sildstiena jauda 20W

Baro$anas avots 220-240 V ~ 50/60 Hz

Jebkura uzlabojuma dé| beper patur tiesibas modificét vai uzlabot produktu bez iepriek$éja bridinajuma

Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plisma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jasu pienakumu, ka, utilizéjot ierici, ta ir jasavac atseviski.
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GARANTIJAS SERTIFIKATS
STierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotné&ja pirkuma, materiala un razosanas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, ldzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai masu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejaukSanas 3aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti kladaina materiala un / vai razoSanas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- 81 garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéro$anas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lietoSanu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadiSanu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.
Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardoSanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsitis jisu iesniegumu jdsu izplatitajam.
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Originali instrukcija

Desrainiy ir kiau$iniy virimo aparatas Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisa perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medZiagas, patikrinkite prietaiso vientisumag.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités j profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojy.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojancias saugos
taisykles atitinkancCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtumeéte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$S elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumg atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi zaisti su prietaisu.
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Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavoju.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety.

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos

iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

Produkto aprasymas A pav.

1. Pagrindinis jrenginys

2. Duonos Sildytuvo funkcijos jungiklis
3. Plieniniai duonos Sildytuvo strypai
4. Virselis

5. Permatomas konteineris

6. Kiausiniy puodeliai

7. Uzrakinimo skirtukai

8. Sildymo puodas

9. MAX vandens lygio indikatorius
10. Gary funkcijos jungiklis

Pries naudojima

Nuimkite visas pakuotes ir apsaugines etiketes.

Dangtj, dubenj ir kiaus$iniy laikiklj nuplaukite Siltu vandeniu. Plieninius strypus nuvalykite dregnu skuduréliu.
Nemerkite pagrindinio jrenginio j vanden].

Prie$ surinkdami, kruop$c¢iai iSdZiovinkite visas dalis.

Pastatykite prietaisg ant stabilaus, sauso ir lygaus pavirSiaus.

Pries jjungdami, jsitikinkite, kad jungikliai yra ,O" (iSjungta) padétyje.

Operacija

1 funkcija — desreliy ir darzoviy garinimas

Nuimkite dangtelj ir kiauSiniy laikiklj ir atidékite juos j Salj.

Nuimkite permatomg talpyklg nuo pagrindinio jrenginio.

Ipilkite apie 100 ml vandens iki MAX Zymos, nurodytos ant kaitinimo puodo vidinés sienelés. Jdékite indg
atgal, jsitikindami, kad keturios angos jo apatiniame kraste visiSkai uzsifiksuoja su keturiais fiksavimo skir-
tukais.

Sudékite desreles j indg ir uzdarykite jj danggiu.

Norédami pradéti virti, paspauskite garinimo funkcijos jungiklj.

Po keliy minuciy pradés formuotis garai.

Po 6-8 minuciy desrelés bus gerai iSkepusios. ISjunkite prietaisg, nustatydami jungiklj atgal j ,O“. ISimkite
indg, mavédami orkaités pirstines, atsargiai, kad nenusidegintuméte.

Vietoj deSrainiy, permatomame inde galite kepti desSreles ir darzoves.

2 funkcija — Kiausiniy garintuvas

Ipilkite apie 100 ml vandens iki MAX Zymos, nurodytos ant kaitinimo puodo vidinés sienelés. |dékite indg
atgal, jsitikindami, kad keturios angos jo apatiniame kraste visiSkai uzsifiksuoja su keturiais fiksavimo skir-
tukais.
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Uzdékite iki 6 kiauSiniy, jstatykite jj j indg ir uzdarykite dangteliu.

Norédami pradéti virti, paspauskite garinimo funkcijos jungiklj.

Pries iSimdami maistg arba iStustindami Sildymo indg, palaukite, kol prietaisas atvés.

Jei reikia, galite jpilti vandens, kad virimas baty ilgesnis. Visada pirmiausia i$junkite prietaisg, mavédami
orkaités pirstines ir vengdami karsty gary, nuimkite dangtj ir jpilkite vandens | permatomg inda.

3 funkcija — duonos Sildytuvas

| du kaitinimo strypus jkisSkite du kepalus duonos taip, kad jie idealiai tilpty | centra.

Duonos Sildymo jungiklj nustatykite j 1. Po keliy minu€iy kepalai bus paruosti; jungiklj nustatykite atgal |
,O“. Atsargiai iSimkite duong, neliesdami kaitinimo strypy.

AN Démesio:
NIEKADA nejjunkite prietaiso pries jdédami j jj maisto produktus.
NIEKADA nejjunkite prietaiso prie$ tai neuzdéje garintuvo danggio.
NEUZDENKITE dangcio ventiliacijos angu, kai prietaisas veikia. Nelaikykite jokios kiuino dalies
Salia ventiliacijos angy, pro kurias verziasi karsti garai. Nudegimy pavojus!
Niekada nepilkite vandens vir§ nurodyto maksimalaus lygio.
Gaminimo laikas skirsis priklausomai nuo to, ar maistas buvo laikomas Saldytuve, uzsaldytas, ir
(arba) vienu metu gaminamy maisto produkty kiekio ir dydzio.
Kai prietaisas veikia, nelieskite indo, dangéio, Sildymo strypy ir pagrindinio jrenginio.

Valymas ir prieziura

Prie§ valydami visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir leiskite jam visiSkai atvésti.
Palaukite, kol visi prietaiso komponentai visiSkai atvés.

Dangtelj, indg ir kiausiniy laikiklj nuplaukite Siltame muiluotame vandenyje.

Po kiekvieno naudojimo iStustinkite ir iSdZiovinkite Sildymo puoda.

Pagrindinj jrenginj ir kaitinimo strypus valykite minkstu, Siltu vandeniu sudrékintu skuduréliu.
Nenaudokite abrazyviniy kempiniy ar plovikliy. Neplaukite jokiy daikty indaplovéje.
Nemerkite prietaiso j vanden;.

Nepurkskite valymo skysciy tiesiai ant prietaiso.

Prie§ sandéliavimg kruop$¢iai iSdziovinkite visas dalis.

Techniniai duomenys

Garintuvo galia 420 W

Sildymo strypo galia 20 W

Maitinimo $altinis 220-240 V ~ 50/60 Hz

Dél bet kokiy tobulinimo priezaséiy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.

Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nerdsiuoty komunaliniy atlieky srauta. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbimg bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5inbolis ant gaminio primena jusy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.
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GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 meénesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba masy pagrindine buveine, kad
iSlaikytumete prietaiso veiksminguma ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pa$aliniy asmeny jsikiSimas j §j
prietaisg automatiskai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prizidréti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati netycia sulGzusi arba turi matomy naudojimo Zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinems dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko iStaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, IGzimo ar gedimo keiiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkama dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jusy uzklausas jusy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid podrduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — [ambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisisteem on vastavuses se-
adme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juntmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade vai te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevottes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevottes vdi muus sarnase kvallflkatS|oon|ga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata (ihendada seadet vooluvérku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vdimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tUhistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temdistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse vdi vaimse voi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jéudnud I8pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fuusilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Toote kirjeldus Joonis A
1. Pdhiseade

2. Leiva soojendaja funktsiooni lUliti
3. Terasest leivasoojendusvardad
4. Kaas

5. Labipaistev konteiner

6. Munatopsid

7. Lukustusklapid

8. Soojenduspott

9. MAX veetaseme indikaator

10. Aurufunktsiooni lUliti

Enne kasutamist

Eemaldage kdik pakend ja kaitsekleebised.

Peske kaas, kauss ja munahoidja sooja veega. Piihkige terasvardad niiske lapiga. Arge kastke pdhiosa vette.
Enne kokkupanekut kuivatage kdik osad hoolikalt.

Asetage seade stabiilsele, kuivale ja tasasele pinnale.

Enne vooluvorku ihendamist veenduge, et lilitid on asendis ,O* (véljas).

Operatsioon

Funktsioon 1 — Vorstide ja kodgiviljade aurutamine

Eemaldage kaas ja munahoidja ning pange need korvale.

Eemaldage labipaistev anum pdhiseadmest.

Vala umbes 100 ml vett kuni kuumutuspoti sisekdljel ndidatud MAX tasemeni. Aseta anum tagasi, veendudes,
et selle alumises servas olevad neli pilu on taielikult nelja lukustusklambriga haakuvad.

Asetage vorstid anumasse ja sulgege see kaanega.

Kupsetamise alustamiseks vajutage aurufunktsiooni lulitit.

Méne minuti parast hakkab tekkima aur.

6-8 minuti parast on vorstid taielikult kiipsenud. Lilitage seade valja, keerates llliti tagasi asendisse ,0".
Eemaldage anum ahjukinnastega, olles ettevaatlik, et ennast mitte kdrvetada.

Alternatiivina hot dogidele vdite labipaistvas anumas kiipsetada vorste ja kddgivilju.

Funktsioon 2 — Munaauruti

Vala umbes 100 ml vett kuni kuumutuspoti sisekdljel ndidatud MAX tasemeni. Aseta anum tagasi, veendudes,
et selle alumises servas olevad neli pilu on taielikult nelja lukustusklambriga haakuvad.

munahoidjale kuni 6 muna, sisestage see anumasse ja sulgege seejarel kaanega.

Kupsetamise alustamiseks vajutage aurufunktsiooni lulitit.
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Enne toidu eemaldamist voi soojenduspanni tiihjendamist oodake, kuni seade jahtub.
Vajadusel vdite pikema kipsetusaja saavutamiseks vett lisada. Lllitage seade alati esmalt vélja, eemaldage
kaas ahjukinnastega ja valtides kuuma auru, ning valage vesi labipaistvasse anumasse.

Funktsioon 3 — Leivasoojendaja

Pista kaks patsi leiba kahte kuumutusvarda nii, et need sobiksid ideaalselt keskele.

leivasoojenduse luliti asendisse “I”. Mdne minuti parast on leivad valmis; keerake liliti tagasi asendisse “O”.
Eemaldage leib ettevaatlikult, iima kuumutusvardaid puudutamata.

I\ Tahelepanu:
ARGE KUNAGI liilitage seadet sisse enne toidu sissepanekut.
ARGE KUNAGI liilitage seadet sisse enne auruti kaane tagasi panemist.
ARGE katke seadme kasutamise ajal kaane ventilatsiooniavasid kinni. Arge asetage iihtegi kehao-
sa ventilatsiooniavade ldhedale, kust véljub kuuma auru. Poletuste oht!
Arge kunagi lisage vett iile margitud maksimaalse taseme.
Kiipsetusajad varieeruvad séltuvalt sellest, kas toit on kiilmkapis, kiilmutatud ja/voi korraga valmi-
statavate toitude kogustest ja suurustest.
seadme to6tamise ajal anumat, kaant, soojendusvardaid ega pohiosa.

Puhastamine ja hooldus

Enne puhastamist eemaldage seade alati vooluvdrgust ja laske sel taielikult jahtuda.

Oodake, kuni kdik seadme komponendid on taielikult jahtunud.

Puhastage kaas, anum ja munahoidja soojas seebivees.

Tuhjendage ja kuivatage soojenduspott parast iga kasutuskorda.

Puhastage pdhiseadet ja klttevardaid pehme, sooja veega niisutatud lapiga.

Arge kasutage abrasiivseid kasnasid ega pesuvahendeid. Arge peske (ihtegi eset ndudepesumasinas.
Arge kastke seadet vette.

Arge pihustage puhastusvedelikke otse seadmele.

Enne hoiustamist kuivatage kdik osad hoolikalt.

Tehnilised andmed

Auruti vimsus 420W

Kittevarda véimsus 20W
Toiteallikas 220-240 V ~ 50/60 Hz

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
slisteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat véimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud prugikon-

EEEmm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea |6ppedes.
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GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupéaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupéeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimulja voi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on ndutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetottu mistahes I6hutud osa véi kulutarvik (lamp, patarei, kiitteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist voi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti iimnedes - kui seda defekti ei ole véimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta valja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
oiguse vahetada valja vaid kénealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

Poo6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimuija poole voi beper’i mulgijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuujale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

Productbeschrijving Afbeelding A
1. Hoofdeenheid

2. Schakelaar voor de broodwarmerfunctie
3. Stalen broodwarmerstangen

4. Omslag

5. Transparante container

6. Eierdopjes

7. Vergrendelingslipjes

8. Warmhoudpan

9. MAX waterniveau-indicator

10. Stoomfunctieschakelaar

Voor gebruik

Verwijder alle verpakkingen en beschermende etiketten.

Spoel het deksel, de kom en de eierhouder af met warm water. Veeg de stalen stangen af met een vochtige
doek. Dompel het hoofdapparaat niet onder in water.

Droog alle onderdelen grondig af voordat u ze weer in elkaar zet.

Plaats het apparaat op een stabiele, droge en vlakke ondergrond.

Zorg ervoor dat de schakelaars in de “O” (uit) stand staan voordat u de stekker in het stopcontact steekt.
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Operatie

Functie 1 — Worstjes en groenten stomen

Verwijder het deksel en de eierhouder en leg ze apart.

Verwijder de transparante container uit het hoofdapparaat.

Giet ongeveer 100 ml water in de pan tot aan het MAX-niveau dat op de binnenwand van de verwarmingspan
is aangegeven. Plaats de pan terug en zorg ervoor dat de vier gleuven aan de onderrand volledig in de vier
vergrendelingslipjes grijpen.

Leg de worstjes in de verpakking en sluit deze af met het deksel.

Druk op de stoomfunctieschakelaar om te beginnen met koken.

Na een paar minuten zal er stoom ontstaan.

Na 6 tot 8 minuten zijn de worstjes gaar. Schakel het apparaat uit door de schakelaar terug te zetten naar “O”.
Haal de schaal met ovenwanten uit de oven en pas op dat u zich niet brandt.

Als alternatief voor hotdogs kun je worstjes en groenten in de transparante bak bereiden.

Functie 2 — Eierstoompan

Giet ongeveer 100 ml water in de pan tot aan het MAX-niveau dat op de binnenwand van de verwarmingspan
is aangegeven. Plaats de pan terug en zorg ervoor dat de vier gleuven aan de onderrand volledig in de vier
vergrendelingslipjes grijpen.

Plaats maximaal 6 eieren op de eierhouder, schuif deze in de container en sluit vervolgens af met het deksel.
Druk op de stoomfunctieschakelaar om te beginnen met koken.

Wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat u het voedsel eruit haalt of de warmhoudbak leegt.

Voeg indien nodig water toe voor een langere kooktijd. Schakel het apparaat altijd eerst uit, verwijder het deksel
met ovenhandschoenen (waarbij u de hete stoom vermijdt) en giet het water in de transparante bak.

Functie 3 — Broodwarmer

Plaats twee broden tussen de twee verwarmingselementen, zodat ze precies in het midden passen.
schakelaar voor het warmhouden van het brood op “I”. Na een paar minuten zijn de broden klaar; zet de scha-
kelaar dan terug op “O”. Haal de broden voorzichtig uit de oven zonder de verwarmingselementen aan te raken.

& Let op:
Schakel het apparaat NOOIT in voordat u er voedsel in plaatst.
Schakel het apparaat NOOIT in voordat u het deksel weer op de stoomkoker plaatst.
Dek de ventilatieopeningen in het deksel NIET af terwijl het apparaat in gebruik is. Houd lichaamsde-
len uit de buurt van de openingen waar hete stoom uitkomt. Brandwonden kunnen ontstaan!
Voeg nooit meer water toe dan het aangegeven maximumniveau.
De kooktijden variéren afhankelijk van of het voedsel gekoeld of ingevroren is geweest, en/of de
hoeveelheden en groottes van het voedsel dat tegelijkertijd wordt bereid.
warmhoudstaven en het hoofdapparaat niet aan wanneer het apparaat in werking is.

Reiniging en onderhoud

Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Wacht tot alle onderdelen van het apparaat volledig zijn afgekoeld.

Reinig het deksel, de verpakking en de eierhouder met warm zeepsop.

Leeg en droog de warmhoudpot na elk gebruik.

Reinig de hoofdeenheid en de verwarmingselementen met een zachte doek die bevochtigd is met warm water.
Gebruik geen schurende sponzen of schoonmaakmiddelen. Reinig geen voorwerpen in de vaatwasser.
Dompel het apparaat niet onder in water.

Spuit geen reinigingsvloeistoffen rechtstreeks op het apparaat.

Droog alle onderdelen grondig af voordat u ze opbergt.

Technische gegevens
Stoomapparaatvermogen 420W
Vermogen van de verwarmingsstaaf: 20W
Voeding 220-240V ~ 50/60Hz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.
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De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

B oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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O6wu npeaynpexaeHus
MpoueTeTe Te3n MHCTPYKUUN, Npeaun Aa usnonssare ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxogMmo ga ce
cnasBaT HSAKOM OCHOBHU NpeanasHyi MepKu.
Cneg kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MnpoBepeTe fanu ypeabT
€ HenokbTHaT. AKO ce CbMHABaTe, He W3non3sanTe ypega u ce
CBBbPXETE C NPodeCUOHAnNHo kKBanuduumpan nepcoHan. EnemeHture
Ha onakoBkaTa (HannoHOBM TOPOUYKN, MONUCTUPOS U Ap.) He TpsabBa
Ja ce ocTaBAT B obcera Ha geua, TbiM KaTto Te ca MOTEHUManHu
N3TOYHULIM Ha OMAacHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MpEXOBOTO HaNpexeHne € CbLoTO KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €TUKEeTa C TEXHUMYECKN OaHHU U 4Ye cuctemaTa e
CbBMECTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hwukora He abpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNK4YNTe OT eNeKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLim nnm
OCTPU NOBBLPXHOCTW.
He nsnonseanTe ypeaa ¢ noBpeaeH kaben.
AKo 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbea ga 6bae CMeHeH
OT NPON3BOAMUTENS UM HEFOBUSA CEPBU3 3a TEXHMYECKA NMOMOLL, Unun
BbB BCEKM cryyan OT nuue ¢ nogobHa keanudukaumda, 3a ga ce
npenoTBpaTu BCSKAKbB PUCK.
CBbpxeTe ypeaa camo KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyBa W3MNON3BaHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/unn yabimkutenu. AKO M3rnon3BaHeTo UM €
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHne, TpsbBa aa ce n3nonsesaT camo agantepu
N yObIHKUTENN, KOUTO OTFOBapAT Ha AeucTBawmTe pasnopenbu 3a
©e3onacHocCT.
Tosn ypen TpsbBa ga ce M3non3Ba camMo 3a LenTa, 3a KOATO e
creumanHo npegHasHadeH. Bcsaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBuNHa W CregoBaTeNnHO onacHa W CbLO Le aHynupa
rapaHuusTa. [Npou3BoguMTensaT He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LWETH,
NPUYMHEHM OT HENpaBuUIiHa, NorpeLlHa n HepasymMmHa ynotpeba.
3a pa u3berHeTe onacHo nperpsieaHe, npenopbyBamMe ga pasBueTte
3axpaHBalmsa kaben oo uanata My Ob/KMHA U 4a U3KunTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, korato He ce MU3rnon3Bea.
Mpeou n3BbplLUBaHE Ha KakBaTo U Aa € onepauusi No NovYnCcTBaHe
NN NoaAPBXKKA, U3KIYETE ypeaa oT eNnekTpU4ecKoTo 3axpaHBaHe.
Hwvkora He noTansiTe ypeaa BbB BOA4a UK APYrY TEYHOCTM.
He ppbxte ypega ©OnmM3o [0 M3TOMHULM Ha ToMfuHa (Hanp.
paguaropn).
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Tosu ypen He e NpeaHa3Ha4YeH 3a U3nos3saHe OT Nnua (BKNIOYUTENHO
Aela) c HamaneH MU3NYeckn, CETMBHM UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
OT nuua 6e3 onuT M No3HaHus 3a ypeda, OCBEH ako He ca Gunu
HabnoaaBaHy UM UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO M3MNOM3BaHeTo Ha ypeaa
OT N1Le, OTFTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nacHoCT.

YBeperTe ce, Ye AelaTa He cu UrpasT c ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbPrnTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BM [la ro HanpaBuTe HepaboTeLl.

Cbwo Taka ce npenopbyBa ga obe3BpeauTe OHesn
yacTu OT ypeda, KOMTO MoraT ga npeacraBndsar
onacHocT. To3n ypea He TpssbBa 4a ce n3nonaea oT geua.
Heuata He TpsAbBa ga cu urpaaT ¢ To3m yped. Opbxre
ypena n HeroBuda kaben ganed ot obcera Ha geua nog 8

roguHun. Tosn ypena MoxXe a ce nanornisea oT Aela Ha Bb3pacT Haf
8 rognHu 1 OT Nuua ¢ HaMmareHu d)l/l3|/|‘-leCKI/I, CETUBHUN UM YMCTBEHN
CNOCOBHOCTU UMK NUMCca Ha ONUT U MO3HaHKUA, npun ycnoeue 4e ca
nony4ynsin NbJiHWM MHCTPYKUMKM OTHOCHO U3MNOSN3BaHETO Ha ypeda no
©e3onaceH HauuH. ypena v pa36epeTe CBbp3aHUTE C TOBa PUCKOBeE.

OnucaHune Ha npoaykTa dur. A
1. OCHOBHO yCTpOWCTBO

2. MNpeBkntoyBaTen 3a yHKUMSA 3a nogrpsBaHe Ha xns6
3. CTomMaHeHu NpbTyY 3a 3aTonnsHe Ha xnsb

4. Kopuua

5. Mpo3payeH KoHTenHep

6. Yawu 3a anua

7. 3aknio4Balum ce esanyerta

8. 3aronnswa TeHaxepa

9. MlHamkaTop 3a MakcMmariHo HMBO Ha BodaTta

10. MpeBkntoyBaTen 3a yHKUMS napa

Mpeau ynortpeba

OTcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBKU U 3aLUTHN ETUKETU.

MamuiiTe kanaka, Kynata M nocTaBkaTa 3a suua ¢ Tonna soga. M3bbpluete cTOMaHeHUTe MpbTU C BriaXHa
Kbpna. He notansinte ocCHOBHUS ypep BbB BoAa.

Mopcywete nobpe BCUYKM YacTu, Npeauy aa rm crnobute oTHOBO.

MocTaBeTe ypeda Bbpxy cTabunHa, cyxa 1 paBHa NMoBbPXHOCT.

YBeperTe ce, Ye NpeBKoYBaTeENNUTE ca B nonoxeHve ,0“ (M3kNoYeHo), Nnpean Aa BKIoYMTE Lwencena.

Onepauus

®yHkuuna 1 — FloTBeHe Ha HaAEeHUYKU U 3eNeHYyLM Ha napa

OTcTpaHeTe kanaka 1 nocTaekaTa 3a sifilia U rv ocTaBeTe HacTpaHa.

M3BageTe npo3payHust KOHTEHEP OT OCHOBHOTO YCTPOWCTRBO.

Hanewite okono 100 mn Boga Ao HuBoto MAX, 0603Ha4YeHO Ha BbTpeLlHaTa CTeHa Ha HarpeBaTenHusi Cbp.
[MocTtaBeTe 06paTHO CcbAa, KAaTo ce yBEpUTE, Ye YeTMpUTE OTBOPA Ha JOMHUSA My pbb ca HambITHO 3axBaHaT C
YeTUpuTe 3aKnoYBalLy e3myeTa.

lMocTaBeTe KonbacuTe B KOHTENHEpPA M FO 3aTBOPETE C Kanaka.
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HaTtucHeTe npeskntouBaTtens 3a yHKUMS napa, 3a Aa 3anoyHeTe roTBeHeTO.

MapaTa Lwe 3ano4He Aa ce obpasyBa crnep HAKOMKO MUHYTK.

Cnep 6 0o 8 MMHYTU HageHW4YKnTe Le 6baaTt fobpe crotBeHwn. V3knioyeTe ypeaa, kato BbpHeTe NpeBKioYBaTens
obpaTHo B nonoxeHnue “O”. 3aBagete cbaa ¢ pbkaBuum 3a pypHa, KaTo BHMMaBaTe Ja He ce usropure.

KaTto antepHaTvBa Ha XOT-40r, MOXETe Aa roTBUTE HAAEHUYKM U 3eIeHYyLM B NPO3PaYHNS KOHTENHEp.

®DyHKUMA 2 — Napoxoaka 3a Anua

Hanente okono 100 mn Boga ao HuBoto MAX, 0603HayeHO Ha BbTpELLHaTa CTeHa Ha HarpeBaTenHusl CbA.
[MocTtaBeTe obpaTHO cbAa, KaTo Ce yBepuTe, 4Ye YeTnpute oTBopa Ha AOMNHMSA My pbb ca HaMbMHO 3axBaHaTu C
YeTMpuTe 3akroyBaLLy eanyeTa.

[MocTaseTe Ao 6 AriLa BbpXy NocTaBkaTa 3a siila, NocTaBeTe A B KOHTENHepa 1 crieq ToBa 3aTBOpETe C Kanaka.
HaTtucHete npeBkntoyBaTens 3a yHKUMS napa, 3a Aa 3arnoyHeTe roTBEHETO.

M3vakanTe ypeabT ga ce oxnagw, npean Aa u3BaavTe XxpaHaTta unm fia usnpasHvite TaBarta 3a 3aTonnsiHe.
MoxeTe ga pobaBuTe BOAa, ako e HeobxoauMMmo, 3a Aa YAbIKATE BpPeMeTo 3a roTBeHe. BuHarm nbpeo
M3KIIoYBanNTe ypeaa, cBaneTe Kanaka ¢ pbkaBuuy 3a dypHa 1 n3bsirsanTte ropeluara napa, cnef Koeto Hanente
BOJa B MPO3payHus CbA.

®yHkuua 3 — NoarpsiBaHe Ha xNsA6

MocTaBeTe oBa xnsba B ABaTa HarpeBaTesHu NpbTa, Taka Ye Aa NacHaT uaeasHo B LeHTbpa.
npeBKnoYBaTens 3a 3atonnsHe Ha xnsiba Ha “I”. Cnep HSAKONMKO MUHYTW XNsObT we 6bae roTos; BbpHETE
npeBskntoyBaTtens obpartHo Ha “O”. BHnmartenHo nssagerte xnsba, 6e3 Aa gokocBaTe HarpeBaTenHuTe NpbTy.

& BHumaHme:
HWKOT'A He BkntouBanTe ypeaa, npeau Aa noctaBuTe XpaHa BbTpe.
HWUKOT'A He BknlouBanTe ypeaa, npeam Aa cTe NocTaBUIM Kanaka Ha ypea 3a roTBeHe Ha napa.
HE nokpuBaiTe BeHTMNauUMOHHUTE OTBOPM Ha Kamnaka, AokaTo ypeabT pa6ortu. He nocraBsiite
HUKaKBa 4acT OT TANIOTO CUM GnM30 OO BEeHTUNaLMOHHUTE OTBOPM, OT KOUTO M3NuM3a ropella napa.
OnacHocT oT u3rapsiHus!
Hukora He po6aBAnTe Boaa Hag NOCOYEHOTO MaKCMMariHO HUBO.
BpemeTo 3a rotBeHe We Bapvpa B 3aBUCMMOCT OT TOBa fanu xpaHata e 6una oxnageHa, 3ampaseHa
n/vnu ot KonuyecTBaTa U pa3MepuUTe Ha XPaHUTEe, KOUTO Ce FOTBAT €AHOBPEMEHHO.
He pokocBaiTe KOHTelHepa, Kanaka, 3aTOnnswuTe NMPbTU U OCHOBHUS MOAYM, Korato ypeabT
pa6oTu.

MouuncTBaHe n NnoaapbLkKKa

BuvHaru nsknioysanTte ypeaa oT KOHTaKTa M ro ocTaBeTe Aa Ce OXNaAn HambHO NPeau NoYncTBaHe.
M34yakariTe BCUYKM KOMMOHEHTW Ha ypeda Aa ce OXNaAdAT HambIHoO.

MoyuncTteTe kanaka, KOHTENHepa 1 Abpxaya 3a Alla B Tonna canyHeHa Boga.

M3npasBaviTe n noacylwasanTe 3aTonnsawms CbA Creq Bcska ynotpeba.

MoyncreTe OCHOBHUSI MOAYN W HarpeBaTenHWTe NPbLTU C MeKa Kbpna, HaBnaxHeHa ¢ Tonna soaa.

He n3anonseavite abpasushu r6m nnu npenapatv. He Muiite HUKaKBM NpeaMeTn B CbAOMUSANHA MaLLMHa.
He notansvTe ypeaa BbB BoAa.

He npbckante noymcTBalLy TEYHOCTY ANPEKTHO BbPXY ypeaa.

Mopacywete fobpe BCMYKM YacTh NPean CbxpaHeHue.

TexHU4YeCKU AaHHU

MoLwuHocT Ha napaxopa 420 W
MoLwHOCT Ha HarpeBaTenHusa npbT 20W
3axpanBaHe 220-240V~ 50/60Hz

B Ayxa Ha HenpeKbCHaATOTO yChbBbplEHCTBaHe Beper cu 3anaszsa npaBoTO Aa NpaBu NPOMEHU U
noao6GpeHus Ha BLNPOCHUS NPOAYKT 6e3 npeausBecTue.

62



MawmHa 3a xoT-gor u BapeHe Ha ainua PbkoBoacTBO 3a ynotpeba BG

Esponenckata gupektmBa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuWTe OT EMNEeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE) n3nckea ctapuTe [OMakWHCKM efeKTpUYeckn ypeau Aa He ce U3XBbpNaT B
HOpMarnHusa HecopTMpaH OMTOB NOTOK OT oTnaabum. CTtapuTe ypeam TpsibBa Aa ce cbbupar oTaenHo,
3a [ja ce ONTUMMU3NPA Bb3CTAHOBABAHETO U PELIMKINPAHETO Ha MaTepuannTe, KOUTO CbAbpXarT, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[AeWCTBMETO BbPXYy YOBELLKOTO 3[paBe U oKornHata cpefa. CMMBOMBT CbC 3a4epkHaT
,koda 3a 6okNyK" BbpPXy NPOAYKTa B/ HANOMHS 3a BaLLETO 3a4bIKEHNE, Ye KoraTo U3xsbpnsTe ypeaa,
Tov TpsibBa Aa 6bae cvbupaH oTaenHo.

FAPAHUMOHEH CEPTU®UKAT

Tosn ypen e npoBepeH BbB habpukata. OT gatata Ha MbpBOHAYanHaTa nokynka ce npunara rapaHums ot 24
MeceLa 3a maTepuarnHu 1 Npom3BoacTBeHn aedekTn. Kacoata benexka n rapaHUMOHHNAT cepTudmkaTt Tpsbsa
na 6baaT NnpeacTaBeHn 3aeHO B Criydal Ha UCK 3a rapaHuus.

MapaHuusATa e BanuaHa caMoO MPU HanuuMe Ha rapaHUMOHeH cepTUdMKaT M AOKYMEHT 3a MOKyrnka
(domckaneH GoH), B KOMTO e NOCOYeHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoAerna Ha ypeaa

3a BcAka TexHMYecka MOMOLL, MOMS, CBbPXEeTe Ce AMWPEKTHO C Npofasava WM Hawus LeHTpaneH odwc,
3a Ada 3ana3uTte edpekTMBHOCTTa Ha ypeda n OA HE aHynupa rapaHuuata. Bcska Hameca Ha T03u ypeq OT
HeyMbNHOMOLLEHM N1La aBTOMaTUYHO LLie aHynmpa rapaHumuaTa.

FAPAHLUMOHHWU YCNOBUA
Ako ypeabT nokaxe AedekTn B pe3yntar Ha dedekTeH maTepuan u/vnm npou3BOACTBO MO BpeMe Ha
rapaHUMOHHWS Nepuoa, Hue rapaHTupame 6e3nnateH peMoHT Npu ycrnosue, Ye:

- YpeabT e n3nonaeaH NpaBuITHO W 3a LENTa, 3a KOSITO € NpeAHasHaveH.

- YpenbT He e 6un MaHunynupaH, MHade He NOANEXW Ha NOAAPbXKKA.

- Mpepcraes ce kacosata Henexka 3a nokynkara.

- YpenbT, KOWTO Nnokassa yMepeHO U3HOCBaHe, He Ce MOKpYBa OT Tasu rapaHuus.

CrnepoBaTeriHo, BCsika YacT, KosiTo MOXe Aa Gbae criyyYaiiHo CHyneHa uiv uva BUaMMM Npu3Haum Ha ynoTpeba
B KOHCymMaTuBu (KaTo namnu, 6atepuu, HarpeBaTenHU enemMeHTW...), eCTETUYHWUTE YacTu ca WU3KIOYEHU OT
rapaHumsaTa, KakTo U BCsikakBy AedekTr, NpoM3TUYaLLy OT Hecra3BaHe Ha npaBuraTa. 3a ynotpeba, HeGpexHoCT
npwv n3nonaeaHe u/vnu noaapbXKa Ha ypeaa, HeBpexXHOCT, rpeLlHa MU HenpaeuHa MHCTanauwys, NoBpeaa no
BpPeMe Ha TpaHCnopTMpaHe W BCSKaKBM APYU LLETU, KOUTO HE Ce ObKaT Ha AOCTaBYMKa.

3a BCeKM AedeKT, KOWTO He MoxXe Aa Obae OTCTpaHeH B paMKUTE Ha rapaHUMOHHWS Nepuos, ypeabT e 6bae
3ameHeH 6eannaTHo.

BbB BCeku crnyyai, ako YacTtTa, kosiTo TpsibBa Aa Gbae 3ameHeHa nopaan AedeKT, CHyrNBaHe U HEU3MPaBHOCT,
e akcecoap u/unu pasrnobsiema yact oT npogykta, Beper cu 3anassa npaBoTo Aa 3aMeHM caMo BbMpocHaTa
YacT, a He Lienus npoaykT

CebpxeTe Ce C BalLusi AUCTPUBYTOP BbB BallaTta cTpaHa unu ¢ otaena 3a crieanpogaxteHo obenysxsaHe Beper.

M3npaTtete umenn Ha assistenza@beper.com, KOWTO Lie npenpaTtu BalUTe 3anMTBaHWS KbM Balivs
ancTpubyTop.
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Aparat za hot dog i kuvanje jaja Uputstvo za upotrebu

Opsta upozorenja
Procitajte sledeéa uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon $to uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehnickim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili oStrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje ostecen.
Ako je kabl za napajanje oste¢en, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehni¢ka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmeni¢ne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, viSestruke uti¢nice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vaze¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izriCito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, $to
dovodi do isteka garancije. Proizvodac¢ se ne moze smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog ciS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektriCne utinice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tec¢nosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni€enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporucuje se da ga iskljucite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja ko
mogu predstavljati opasnost u€inite bezopasnim.
Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl
dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili

kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

Opis proizvoda SI. A
1. Glavna jedinica

2. Prekidac funkcije grejaca hleba
3. Celi¢ne Sipke za grejanje hleba
4. Poklopac

5. Prozirna posuda

6. Posude za jaja

7. Jezici za zaklju€avanje

8. Posuda za zagrevanje

9. Indikator MAX nivoa vode

10. Prekida¢ funkcije pare

Pre upotrebe

Uklonite svu ambalazu i zastitne etikete.

Operite poklopac, posudu i drza¢ za jaja toplom vodom. ObriSite ¢elicne Sipke vlaznom krpom. Ne potapajte
glavnu jedinicu u vodu.

Dobro osusite sve delove pre ponovnog sklapanja.

Postavite uredaj na stabilnu, suvu i ravnu povrsinu.

Uverite se da su prekidaci u poloZaju , O (isklju¢eno) pre ukljuéivanja.

Rukovanje

Funkcija 1 — Parenje kobasica i povréa

Skinite poklopac i drza€ za jaja i ostavite ih sa strane.

Izvadite prozirnu posudu iz glavne jedinice.

Sipajte oko 100 ml vode do nivoa MAX naznacenog na unutra$njem zidu posude za zagrevanje. Vratite posudu,
vodeci rauna da su Cetiri otvora na njenoj donjoj ivici potpuno zakacena sa Cetiri jezicka za zaklju€avanje.
Stavite kobasice u posudu i zatvorite je poklopcem.

Pritisnite prekida¢ za funkciju pare da biste zapoceli kuvanje.

Para ¢e poceti da se stvara posle nekoliko minuta.

Nakon 6 do 8 minuta, kobasice ¢e biti potpuno kuvane. Iskljucite uredaj vraéanjem prekidaca na ,O“. Izvadite
posudu koristeci rukavice za rernu, pazeéi da se ne opecete.

Kao alternativu hot-dogovima, mozete kuvati kobasice i povrée u providnoj posudi.

Funkcija 2 — Parenje jaja

Sipajte oko 100 ml vode do nivoa MAX naznacenog na unutrasnjem zidu posude za grejanje. Vratite posudu,
vodeci rauna da su Cetiri otvora na njenoj donjoj ivici potpuno zakacena sa Cetiri jezicka za zaklju€avanje.
Stavite do 6 jaja na drzac za jaja, umetnite ga u posudu i zatim zatvorite poklopcem.
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Pritisnite prekidac za funkciju pare da biste zapoceli kuvanje.

Sacekajte da se uredaj ohladi pre nego $to izvadite hranu ili ispraznite posudu za grejanje. MoZete dodati vodu
ako je potrebno da biste produzili vreme kuvanja. Uvek prvo iskljucite uredaj, skinite poklopac koriste¢i rukavice
za rernu i izbegavajuci vruéu paru, i sipajte vodu u providnu posudu.

Funkcija 3 — Greja¢ hleba

Umetnite dve vekne hleba u dve grejne Sipke tako da se savrseno uklope u sredinu.

Postavite prekida¢ za zagrevanje hleba na ,|“. Posle nekoliko minuta, vekne ce biti gotove; vratite prekida¢ na
,O“. Pazljivo izvadite hleb bez dodirivanja grejnih Sipki.

A Paznja:
NIKADA ne ukljuéujte uredaj pre nego sto stavite hranu unutra.
NIKADA ne ukljucujte uredaj pre nego sto vratite poklopac na parovar.
NE pokrivajte ventilacione otvore na poklopcu dok je uredaj u upotrebi. Ne stavljajte nijedan deo tela
blizu otvora za ventilaciju kroz koje izlazi vru¢a para. Opasnost od opekotina!
Nikada ne dodajte vodu iznad naznacenog maksimalnog nivoa.
Vreme kuvanja ¢e varirati u zavisnosti od toga da li je hrana ohladena, zamrznuta i/ili koli¢ine i
veli€¢ine hrane koja se istovremeno kuva.
Ne dodirujte posudu, poklopac, grejne Sipke i glavnu jedinicu dok je uredaj u upotrebi.

Ciséenje i odrzavanje

Uvek iskljucite uredaj iz struje i ostavite ga da se potpuno ohladi pre ¢iScenja.

Sacekajte da se sve komponente uredaja potpuno ohlade.

Operite poklopac, posudu i drza¢ za jaja u toploj vodi sa sapunom.

Ispraznite i osusite posudu za grejanje nakon svake upotrebe.

Ocistite glavnu jedinicu i grejne Sipke mekom krpom navlazenom toplom vodom.

Ne koristite abrazivne sundere ili deterdZzente. Ne perite predmete u masini za pranje sudova.
Ne potapajte uredaj u vodu.

Ne prskajte te€nosti za CiScenje direktno na ureda;.

Dobro osusite sve delove pre skladistenja.

Tehnic¢ki podaci

Snaga parogeneratora 420W
Snaga grejne Sipke 20W
Napajanje 220-240V~ 50/60Hz

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve
najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektricne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kuéni elektri¢ni uredaji ne smeju odlagati
u uobicajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrze i smanijio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

I sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podseca vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI

Ovaj uredaj je fabricki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostaviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste saCuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno korisc¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu¢ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju€eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, ostecenja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljau. Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slu€aju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrZzava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koiji ¢e proslediti vase upite vaSem distributeru.
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Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvet6
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az Osszes csomagoldéanyagot, ellenérizze a
készllék épségét. Kétség esetén ne hasznalja a készlléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskoék, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltlintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forré vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készulléket, ha a tapkabel sérilt.

Ha a tapkabel megsérult, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
vevlszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerulése érdekében.

A keszuléket csak valtéaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznaini.

Ha ezek hasznalata szUkséges, csak a vonatkozo biztonsagi
eléirasoknak megfeleld adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készuléket csak arra a mikodésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megsziinését vonja maga
utan. A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfeleld és
ésszerltlen hasznalatbol ered6 karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése eérdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése elétt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a flt6forrasoktdl (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek, kivéve, ha a készulék ha-
sznalatara vonatkozoan a biztonsagukért felelés személy szorosan
fellgyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket. Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel. Ha a készuléket meg kell semmisiteni, ajanlott a
készuléket mikodésképtelenné tenni.

Javasolt tovabba a készulék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a készuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a késziulékkel. A
készuléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyermekektol.

Ezt akészuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozé teljes korl utasitaso-
kat kaptak, és megértettek a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.

Termékleiras A. abra

1. F6 egység

2. Kenyérmelegitd funkcié kapcsolo
3. Acél kenyérmelegit6 rudak
4. Borito

5. Atlatsz6 tartaly

6. Tojastartok

7. Rogzitéfilek

8. Melegit6é edény

9. MAX vizszintjelzé

10. Gézfunkcid kapcsold

Hasznalat el6tt

Tavolitson el minden csomagoldanyagot és véddcimkét.

Mossa el a fedelet, a talat és a tojastartot meleg vizzel. Toérdlje at az acélrudakat nedves ruhaval. Ne meritse
vizbe a féegységet. Az 6sszeszerelés elbtt alaposan szaritsa meg az 0sszes alkatrészt.

Helyezze a készlléket stabil, szaraz és sik fellletre. Csatlakoztatas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a kapcsoldk
,O” (ki) allasban vannak.

Miivelet
1. funkcio — Kolbaszok és zéldségek g6zolése

Vegye le a fedelet és a tojastartot, majd tegye félre.
Vegye ki az atlatszé tartalyt a féegységbdl.
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Ontson kérilbeliil 100 ml vizet a melegitéedény belsé falan feltintetett MAX jelzésig. Helyezze vissza az edényt,
Ugyelve arra, hogy az als6 szélén talalhaté négy nyilas teljesen illeszkedjen a négy rogzitéfilbe.

Helyezze a kolbaszokat a tartalyba, és zarja le a fed6vel.

A f6zés megkezdéséhez nyomja meg a g6z funkcié kapcsoldjat. Néhany perc mulva g6z kezd képzédni.

6-8 perc elteltével a kolbaszok teljesen atslilnek. Kapcsolja ki a késziléket a kapcsolo ,O” allasba allitasaval.
Sutékesztylivel vegye ki a tartalyt, tigyelve arra, hogy ne égesse meg magat.

A hot dogok alternativajaként kolbaszt és zoldségeket is suthet az atlatszo edényben.

2. funkcié — Tojasparolo

Ontsdn koriilbelll 100 ml vizet a melegitéedény belsé falan feltiintetett MAX jelzésig. Helyezze vissza az edényt,
Ugyelve arra, hogy az als6 szélén talalhaté négy nyilas teljesen illeszkedjen a négy rogzitéfilbe.

Helyezzen legfeljebb 6 tojast a tojastartora, helyezze a tartalyba, majd zarja le a fedéllel.

A f6zés megkezdéséhez nyomja meg a g6z funkcié kapcsoldjat.

Varja meg, amig a készulék lehdl, miel6tt kiveszi az ételt, vagy kilriti a melegitéedényt.

Szikség esetén vizet adhat hozza a hosszabb f6zési id6hoz. El6szér mindig kapcsolja ki a késziléket,
sutékesztylivel vegye le a fedelet, kerilje a forré g6zt, majd ontson vizet az atlatszé edénybe.

3. funkcié — Kenyérmelegit6

Helyezzen két vekni kenyeret a két fltérudaba ugy, hogy tokéletesen illeszkedjenek a kdzepébe.
kenyérmelegité kapcsolot ,|” allasba. Néhany perc mulva a kenyerek készen allnak; allitsa vissza a kapcsolot
,O” éllasba. Ovatosan vegye ki a kenyeret anélkiil, hogy megérintené a fiit6rudakat.

A Figyelem:
SOHA ne kapcsolja be a késziiléket, miel6tt élelmiszert helyezne bele.
SOHA ne kapcsolja be a késziiléket a g6zol6 fedelének visszahelyezése elétt.
NE takarja le a fedél szellézényilasait, mikdzben a késziilék hasznalatban van. Ne helyezze testének
semmilyen részét a szell6zényilasok kozelébe, ahol forré goz tavozik. Egési sériilés veszélye!
Soha ne toltson vizet a jelzett maximalis szint folé.
A siitési id6 attol fiigg, hogy az étel hiitve vagy fagyasztva van-e, és/vagy az egyszerre elkészitett
ételek mennyiségétol és méretétol.
Miikodés kozben ne érintse meg a tartalyt, a fedelet, a melegitérudakat és a féegységet.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas el6tt mindig huzza ki a készuléket a konnektorbdl, és hagyja teljesen kihdlni.

Varja meg, amig a készlilék 6sszes alkatrésze teljesen leh(l.

Afedelet, a tartalyt és a tojastartét meleg, szappanos vizben tisztitsa meg.

Minden hasznalat utan uritse ki és szaritsa meg a melegitéedényt.

A féegységet és a fiitrudakat meleg vizzel megnedvesitett puha ruhaval tisztitsa.

Ne hasznaljon surol6 szivacsot vagy mosogatészert. Ne tisztitson semmilyen targyat mosogatogépben.
Ne meritse a készliléket vizbe. Ne permetezzen tisztitéfolyadékokat kozvetlenil a készulékre.

Térolas el6tt alaposan széritsa meg az 6sszes alkatrészt.

Miiszaki adatok

G6z016 teljesitménye 420 W
Fatérud teljesitménye 20W
Tapellatas 220-240V~ 50/60Hz

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.
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Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol szo6l6 2011/65/EU eurdpai iranyelv eléirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készulékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi készilékeket elkilonitve kell gydjteni annak érdekében, hogy optima-
lizéljak a bennlk 1év6é anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csokkentsék az em-

HE berek egészségére és a kornyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhaté athuzott “kerekes kuka”
szimbdlum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgydijtés soran sze-
lektiven kell gydjteni.

GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a készUuléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hénapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazolé bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kdzvetlenil az eladéhoz vagy a kdzponti irodankhoz, hogy megérizze
a készllék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a készliléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készllék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A készliléket rendeltetésszerlien és rendeltetésszerlien hasznaltak.

- A késziléket nem manipulaltak, kilénben nem karbantarthato.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- A méltanyos elhasznalédast mutatd készilékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenll eltérhet, vagy a hasznalat lathatd
nyomait mutatja a fogyoeszkdzokben (példaul lampak, akkumulatorok, fltéelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabdl ered6 hibakra. hasznalatbdl, a késziilék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabdl, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfeleld beszerelésbél, szallitas kdzbeni
sériilésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitbnak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén belll nem lehetett kijavitani, a készuléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, torés vagy meghibasodas miatt cserélendd alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhetd része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazojahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazojanak.
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